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eleştiri 
Özel Tiyatrolara Devlet Yardımı 
Üstüne Kuramsal Düşünceler 
S. Günay Akarsu 


Sevgili arkadaşımız, değerli tiyatro adamı Günay Akarsu'yu 
geçen ay yitirdik. Onun tiyatromuza ve insanımıza katkısını unut- 
mayacağız. Anısı önünde saygıyla eğilirken, ölümünden kısa süre 
önce gönderdiği yazısını yayımlıyoruz. (Türkiye Yazıları) 


Bir ülkede yönetim, herhangi bir sanat da- ` 


imda, diyelim tiyatroda destekeme gereksinme- 
sini neden duyar? Ya da soruyu tersinden s0- 
rarsak özel tiyatrolar neden devletten yardım 
isterler? 


Soruyu, hemen ülkenin kültür etkinliğini art- 
urmak, sanatsal yaratının düzeyini yükseltmek 
hükümetin görevleri arasındadır da ondan diye 
yanıtlayıvermek o gerçeğin yalnızca bir yüzünü 
yansıtmaktan öteye geçmez, Böyle, bir yanı abar- 
tı'mış, bir yanı ise bütünüyle gözlerden gizlen 
miş, çarpıtılmış, dolayısıyla gerçek olmaklan çı- 
karı. mış saptamalarla doğru sonuçlara varılamaz. 

Evet yönetim her alanda olduğu gibi sanat 
alanında da hizmet vermek, ülkenin ilerlemesi- 
ne ortam hazırlamak zorundadır. Görevleri ara- 
sında sanatsal üretimi kolaylaştırmak, sanatçıla- 
rın önünü açmak, sanatçılara olanaklar sağla- 
mak da vardır. Ne var ki olayın bütünlüğünü 
bozmadan gücünü, sanatı, sanatçıyı -yönlendir- 
mek için baskı aracı gibi kulanmaksızın yap 
mak Zorundadır bunu. Ancak o zaman ülkenin 
sanat düzeyinin yükselmesi sonunda toplum ola- 
rak hem bütün ulusun hem de bireyler olarak 
her yurttaşın daha iyi, daha mutlu bir yaşama 
yak'aşmasına dolaylı yoldan da yardım etmiş 
olur, Ancak o zaman çağdaş bir yönetimden, 
gerçek bir demokrasiden söz edilebilir, 

Yoksa, tersi amaçlanırsa, yönetim çok çe- 
şitli yollara başvurabi'ir. Elinde değişik araç'ar 
vardır. Bir süre için başarılı olabilir bunlar. Ama 
yalnızca bir süre için..... Çok geçmeden bu araç- 
ların yetersiz kaldığı anlaşı'ıverir. Yenileri de- 
nenir. Biraz sonra onlar da etkinliklerini yiti- 
rirler.(1) 


Yönetimin desteği eğer sanatı toplumsal den- 
gesizliği arttıracak doğrultuda güdüm'ü kılmaya 
ya da kısıtamaya yönelirse açıktır ki bu du- 
rumda sanata katkıda bulunmak şöyle dursun, 
olsa olsa geriletme çabasından söz edilebilir, Bu 
genel bir dünya görüşünün, her alana bu arada 


sanata da uygulama düzleminie yansıdığını gös- 
terir. 

Sanatı güdümlü kılmak isteyen, bunu başa- 
rabileceğini sanan anlayış sanata kendine göre 
bir işlev yüklemektedir. 

Burada sanatın genel işlev sentezini şöyle 
bir gözden geçirmek yararı olacak. Sanata her- 
hangi bir ve yalnızca bir işlev yüklemek, bu 
işlev ne olursa olsun yanlıştır. Sanatın işevi tek 
değildir çünkü. Sanat çok işlevlidir. Bunların 
hepsini birlikte yerine getirir sanat yapıtı, Da- 
ha doğru bir deyişle, bütün işlev'eri üstlenebi 
len yapıt sanat yapıtıdır ancak, Olsa olsa, bu 
iş evlerin etkinlikleri, önemleri değişebilir. Kimi 
zaman biri öne geçer, kimi zaman da öteki, Ama 
hepsi her zaman vardır. Her zaman var olmalı- 
dır. 

Sanatın başka bir yanı da Sanatçının üret- 
me süreciyle sanat algılayıcılarının algılama sü- 
reçlerini ayrı ayrı içermesidir. Bu süreçler ki- 
mi sanat türünde aynı zamanda, kimi Sanat tü- 
ründe ise farklı zamanlarda yaşanır, Dolayısıyla 
sanatın aşağıda belirtilecek olan. işlevleri ger- 
çeklestirilebilmesi için herşeyden önce algılama 
sürecinin e'verişli koşullarda tamamlanması Zo- 
runludur. Tiyatro örneğine dönecek olursak, bir 
oyunun algılanması ancak seyirci karşısında Oy- 
nanması ile mümkün olur? Tiyatronun işlevini 
gerçekleştirmesi ise ancak bundan Sonraki sü- 
rede tamamlanır. Öyleyse kabaca söylemek is- 
tersek, seyirci bulamayan bir tiyatro oyunu iş- 
levsel'ik kazanamaz. 

Oyunu izleyen seyirci oyunla başlayan bir 
değişim sürecine girer. Bu değişim katılma, eleş- 
tirme, etkilenme, saptama, yargılama vb. gibi 
aşamalardan geçebi ir. Aşama'ar içiçe girdiği gi- 
bi, birbiri üstüne de katlanır. Dolayısıyla seyirci 
bir tek oyunla değil, bütün yaşam sürecinin ken 
dinde yansıması doğrultusunda sürekli bir deği- 
şimi yaşar. Bu yüzden tek bir oyunun seyirci 
üzerindeki etkisini yalıtıp öteki etkilerden, algı- 
lamalardan ayırmak olanağı yoktur. Önemli olan 
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oyunun yalıtılmış etkisi değil, seyircinin bütün 
algı.amalarından oluşan değişim sürecidir, 

Bu saptamalardan sonra Sanatın işlevlerine 
şöyle bir göz atabiliriz. 

Sanatın, yaşamı güzelleştirme, güzellikleri 
ayrımsamamızı sağama algılayana estetik tad 
verme işlevi hemen hiç tartışılmaz. İnsanar ya- 
şamak için birçok şeye gereksinme duyarlar. 
Sanat da bunlardan biridir, Sanatsız bir toplum 
ya da sanattan hoşlanmayan birey yoktur. An- 
cak toplumsal ya da bireysel yapılar arasındaki 
ayrımar sanatta da görüür. Farklı toplumla- 
rın, farklı bireylerin gereksinme duyduğu, do- 
layısıyla ürettiği sanat olayları birbirinden farklı 
olur. 

Buna göre, tiyatroya ödenek ayıran bir yö- 
netim, tiyatronun seyircisine estetik tad verme- 
sini istiyor bunu destekliyor demektir. 

Geri, ilke, bayağı, estetik nite'iği düşük bir 
tiyatroyla da gerçekleştirilebilir bu, Çok çeşitli 
toplumsal bireysel nedenler diya'ektiği yüzünden 
böy.e bayağı bir tiyatrodan tad alan bir seyirci 
kesimi varolabilir. Toplum farklı seyirci küme- 
lerine ayrimıştır, Kimi kesim tiyatroda baya- 
gılığa tepki verir; onun tad alması için daha 
başka, daha değişik bir tiyatro gerekir, (2) 

Bu durumda desteğin hangi tiyatroya yöne- 
leceği sorusu gündeme gelir. 

Sanatın gene tartışmasız kabul edilen, bir 
işlevi de eğitmektir. Ama ne tür bir eğitimin 
söz konusu olduğu sürekli tartışılmaktadır. Evet 


sanat, a'gılayanı eğitir. Ne var ki nutuk atarak 
yapılan bir koşullama, bir ders verme değildir. 
Böy.e bir etkisi yoktur sanatın, Ya da olayları 
doğruluğu var sayılan basit şemalara göre dü- 
zenleyerek istenen sonuca varan bir oyun seyir- 
cisinde o doğruya bir yaklaşım sağlamaz. 

Tiyatro, seyircisinin önüne sonsuz Sayıda yar 
şantı getirebilir. Seyirci bu yaşanıtlardan kendi- 
ne göre yararlanır, İzlediği yaşam deneyleri onu 
zengin.eştirir. Deneylerin birikmesi sonunda se- 
yirci kimi yargılara varırsa değişme sürecine 
girmiş demektir. Bir yığın başka etkenin de tep- 
kimesiyle sürekli değişir. 

Tiyatro sanatının eğitici işlevi ancak ger- 
çeklikten kaynaklanarak yeniden ürettiği yaşan- 
tıları, belli bir doğrultuda tasarımlamasıy'la ger- 
çekleşir. Burada seyircinin bu doğrultu ile çe- 
lişip çelişmemesi büyük bir önem kazanır, Bir- 
biriy'e çatışan iki oyun kişisinden birinin ka- 
zandığını varsayalım, Yaşam koşulları gereği 
kendini o tiyatro kişisinin karşısmda gören se- 
yirci bu sonuçtan etkilenir. Başka bir seyirci 
ise kendini yitiren tiyatro kişisinin karşısında gö- 
rüyorsa o da başka türlü etkilenir, Böylece aynı 
konunun bile, farklı: seyircileri farklı doğru 'tu- 
larda etkilemesi gibi bir sonuç doğar. 

Bu durumda desteğin hangi tiyatroya yöne- 
'eceği, daha da önemle gündeme gelir. 

Sanatın bir işlevi de yaşam üstüne bilgi taşı- 
masıdır, Sanat ürünü be'irli bir ürünü belirli bir 
bilgiyi içinde kendiliğinden taşır. Ancak bilgi ta- 
şımak sözü, bilimin konusuna giren bilginin sa- 
nat yo'uyla iletildiği anlamına gelmez. Sanat da 
bundan da öte, insan iç övreni üstüne en karma- 
sık, en derin durum'arı aydınlatır, çözümler, se- 
vireinin alsısma acar. Bu gücüyle bilimsel bil- 
ginin cok dısındaki alanlara uzanır .Sınır tanr 
maz. Gerek bireyin, gerekse toplumun sanat 
arenasında sak'ısı gizlisi kalmaz, Bütün İ'işkiler 
acikca sergilenir. Ya da tersine saklanır, çarp- 
tırılır. 

Bu bakımdan da desteğin hangi tiyatroya yö- 
neleceği gündeme gelir, 

Sanatın kendi değerini yükseltme işlevi de 
vardır. Sanat bir gereksinme olduğuna göre her 
topum, her birey sanata yöneliktir. Ancak sa- 
natın gelişmesi, ikellikten, bayağılıktan kurtu- 
lup yücelmesi, zenginleşip yetkinleşmesi birçok 
toplumsa! etken yanında sanatın kendine de bağ- 
dır. Bir sanat türüyle ilgilenmeye başayan 
kimse, gitgide o sanat dalında yetkinleşir, geli- 
şir, ilerler. Buna karşılık toplumda varo'an ni- 
tel'ksiz beğenileri sömüren sanat ürünleri de yok 
deği'dir. Bu ürünler sanatın gelişmesini ayrıca 
köstekler, (3) 

Bu bakımdan da desteğin hangi tiyatroya yö- 
ne'eceği sorusu gündeme gelir. 

Bağlayacak olursak, verilen ya da verilecek 
bir tiyatro yardımının gerçekten yararlı olabil- 
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mesi için yukarda özetlemeye çaıştığımız ve- 
rilerin ışığında düşünülmesi gerekir. Gerçekten 
uzman kişierce incelenmesi gerekir. Yoksa iyi- 
niyetle bile olsa, sonunda kolay onarılamayacak 
yıkımlara yo! açılabilir. 

Öte yandan yardımın söz konusu olduğu du- 
rumlarda öze. koşulların da önemli etkisi var- 
dir. Özel koşullar giderek genel yargıarın de- 
gişmesine değin varabilir. Eğer eleştirel tiyatro 
yapmayı amaçlıyor, elestire. tiyatro yapana yar- 
dım yapılmama koşuu getirilirse, daha açık bir 
deyişle yardım repertuvarı, başka öğeleri etki- 
leme amacını güdüyorsa, yardımın hiç alınma- 
ması da düşünülebilir. Bu durumda yardım a- 
mak eleştiriden ödün vermek, gene: isterlerle 


bütünleşmek, uyuşmak anlamına gelebilir. 


Özel durum'arda, yardım alan tiyatronun 
dünya görüşü, genel tutumu, repertuvar bütün- 
:üğü fazlasıya önem kazanır, Yukarda belirtti- 
ğimizin tersine elestiri yapmak istemeyen bir 
tiyatro repertuvarının yönlendirilmesiyle yap'sal 
bakımdan zedelenmeyecektir. Eleştiriyi amaç edi- 


, nen tiyatro ise zedelenebilir. 


Böylece belirtmeye çalıştığımız genel özel ko- 
şullerm sağlıklı değerlendirimesi sonunda yar- 
dımla tiyatro ilişkisinde yargılara varılabi'ir. 
Bütün bu öcütleri içermeyen tutum çeşitli yan- 
lışlar, terslik'er taşır. 


(1) Bu konuda yurdumuzdan birçok örrek ve 
rilebilir, Resmi yayın organı Sayılan Ulus 
gazetesi, tek parti döneminde ve, sonrasın- 
da nerdeyse zorla okutulmuştu, Hiçbir et 
kisi o` madığı gibi, alay konusu olmaktan 
da kurtulamadı. Ulus gazetesini çıkartma- 
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nın yurdumuzun gazeteciliğine bir katkı sağ- 
ladığı söylenemez, Konumuzla doğrudan ik 
gili örnek ise ödenekli (o tiyatro arımızdan 
verilebilir: Devlet Tiyatrosu ile İstanbul Şe- 
hir Tiyatrosu aslında ayrıca işlenmeye de- 
ger birer o gudur; ancak bunların zaman 
zaman işlevsel, zaman zaman da pek za- 
valı durumda olmaları dikkat çekicidir. 
Yönetimin bu kurumlar üzerindeki yönler» 
dirme çabaları azamca her ikisi de üzer- 
lerine düşeni onurla gerçekleştirmiş, tiyat- 
romuza önemli aşamalar kazandırmıştır. 
Yönetimin karışması, giderek bu kurumla- 
rı doğrudan yönetmesi sürecinde ise bu ku- 
rumların hiçbir işlev yükenmedikleri, da- 
hası tiyatromuzun gelişmesine ayakbağı ol- 
duklari görülmüştür. 


(2) Örneğin Anadolu'yu dolaşan, büyük kentler- 
de yerlesik çalışan ve kesinlikle ilkel, ba- 
yağı oyunlar oynayan. birçok topluluk hiç 
de seyirci sıkıntısı çekmiyor. Buna karşr 
“ık, daha güçlü bir oyunu sahneleyen önemli 
tiyatrolarımızın seyirci bulmaları kimi za- 
man mümkün olamıyor . Kimi zaman da 
önemli tiyatro ürünlerine büyük bir ' seyirci 
akını görülüyor. Tiyatro yapımızın farklı ke- 
simlere ayrılmış olduğunu hem de kararsız 
dengede sa'ındığını (o vurgulayan ilginç bir 
durum. 


(3) Resmi yayın organı TRT'nin gü'dürüleri bu 
konuda korkunç birer örnektir. Seyircinin 
tiyatro beğenisini, güldürüden tad alma çiz- 
gisini olabildiğince aşağı çekmek, bayağı- 
laştırmak için ortaya çıkıyor sanki bu «ko- 
mikler». 


ŞİİRLER 
Özel Arabul 


UNUTULAN 


Alçıdan yapılmış tozlu güneşiyle 

Bir çocuğa dokunsam senin yerine 
— Içimde büyüyen bir boy aynası 

Koparılmış bir çiçeğe 

Parmak uçlarım sapsarı 


Alışmak yalnızca alışmak gerek 
Sürdürmek bu eski geleneği 

Taş bile yer değiştirir ayak sesinden 
Benzemeseydik bu kadar 
Tamamlardık birbirimizi 


Çok az kaldı akşama 
Sana nasıl an'atsam 
Sevdik ama unuttuk yenilenmeyi 


ARDINDAN 


Bu koltuk daha önce de burdaydı 
Köşede bücür ağaç 

Sen gidince ardından 

Kırdı kökleriyle saksıyı 

Koltuk bi r genişledi hiç sorma 
Odalar almadı, 


Neydi bizi ürküten 

Yanyana gelince 

Gözlerimse on'ar senin yanında 
Kıvılcımlı bakır tel 


ÂAvunmak için bir yer gerek hize bir isim 
Sevgiyle tamamlanan kendi kendini 
Uysal bir rüzgar hiç köpürtmeyen 
Aramızdaki denizi 


eleştiri 


Cengiz Gündoğdu 


i - Kötü Niyetli Bir Yazarın Notları 


Sus diyorum kendi kendime, Hiç kimse bu 
konuda düşünceni sormadı. Fırsat bu fırsat. 
Sus işte. Ama susmak mümkün değil, Canım 
sıkıyor çünkü. Sorunu, şöyle tık diye kafam- 
da bir yere oturtamadım. Acaba diyorum... Aca- 
ba? 


Sorun şu. Biliyorsunuz, Özel tiyatroların bir 
bölümü, devlete başvurdu. Para istedi. Devlet, 
bir kurul eliyle, «para isteyen» tiyatrolara pa- 
ra verdi. İşte canımı sikan sorun bu. Tuhaf 
şey. Olmadık yerde olmadık zamanda akıma 
geliyor. Düşünüyorum, (o Ölçüyorum biçiyorum. 
Kafama oturmuyor. Ondan sonra canım Sr 
kılıyor, Neden diyorum? Neden canım sıkı'ıyor? 


Düşünüyorum. 

Özel tiyatrolar «Bana da ver, bana da ver» 
diye koşturup durdular. Acaba bu mu cani 
mı sıktı? İyi ama, bundan Sana ne diyorum. 


Adamın paraya gereksinmesi varmış, Para is- 
temiş... Öyle değil mi... Bana ne bundan, 


Belki de şuna canım sıkı'dı. Şöyle bir ha- 
va yaratıldı. Parasız tiyatro olmaz. Devlet ti- 
yatroara para verecek. Onlar da tiyatro ya- 
pacak. Böyle mi olcak? Sanmıyorum, Çünkü 
gerçek bu kadar basit değil. Gerçeği basite in- 
dirgeyenler... Size söylüyorum. Tiyatro için bir- 
çok şey gerekli. Bunar tamam değilse parayla 
tiyatro olmaz. Beş değil, beşyüz milyon asan 
bile. İşte Devlet Tiyatrosu... İşte İstanbul Şe- 
hir Tiyatrosu... İşte özel tiyatroların büyük bir 
bölümü... Ne yapıyorlar? Tiyatro mu? Hayır. 


Soruyorum. Ge'in kaynana kavgası mı ti 
yatro? Yoksa Amerikan tipi iyimser «dram»- 
Jar mı? Yoksa Osman'ı sultanlarının İngiliz tipi 
«trajedi»leri mi? Bunların hiçbiri tiyatro değil. 
Şimdi bu anlayışın milim ötesine geçemeyen 
para alacak da ne olacak? Söyleyeyim. Çarçur 
olacak o para. 


Çarçur mu olacak... Durun... Acaba bu mu 
canımı sıkıyor? Yok canım, Devletin parası ne 
re'erde çarçur oldu. Birkaç milyon da varsın 
tiyatroda olsun. - 


Peki öyleyse, neden canım sıkılıyor? Neden 


bu para işine tumturaklı bir övgü yazamıyo 
rum? Şimdi bir şey söy.eyeceğim, Bu karar 
demokratik değil, Çok sık söylenen bir Söz var. 
İyiniyet... Karar iyiniyetle alındı, Bu konuda 
kuşkum yok. Bu böyle. Karar iyiniyetli, Ancak 
demokratik değil. Burdan şuraya geliyorum. 
İerde, çok partili düzene geçildiğinde... Biri 
çıkar da şöyle der mi, «Arkadaş, sen, bana sor- 
madan bu milyonları neden adın? Hani bir 
zamanlar demişerdi... «Kültür Sarayı yapma- 
ym. Onun yerine bilmem nereye oku] yapın». 
Bunun gibi bir şey... Der mi der. Ondan sonra 
al sana bitmez tükenmez bir tartışma... Ama bu 
uzak bir olasılık... Çok uzak... İlerde biri çıkacak 
da konuşacak... Kim öle, kim kala... 


Sansür mü acaba? Bakın bu canımı sıkabilir. 
Sansür... Yok, bu da değil. Burda sansür yok. 
Burda «Proje yardımı; var... Bu noktada, kendi 
kendime şöy-e diyorum, Sansür dendi mi, sen dur 
bakalım. Böyle bir şey olsa, sana söz bile düş- 
mez, Deği! sansür, kokusu olsaydı... Milyonu de 
gil, milyarları bile geri çevirir o tiyatro.ar... San. 
sür mansür yok ortada... 

Acaba bu yardım bir başka şekilde olamaz 
mıydı? Yardım şekli denince Katerina geldi ak- 
lma... Hani şu Baltacı Mehmet Paşa'yı çadırına 
a'dığı söy.enen Katerina... Söylendiğine göre bu 
çadır işiyle Rusya'yı yıkımdan kurtarmış. Çadır 
şurda dursun şimdi. Bu Katerina becerikli bir 
insan. Bakın neler yapmış. «Rusya'yı sert bir 
kölelik sistemiyle despotça yöneten Katerina I 
Avrupa'da kendine sempati toplamak için özgür 
düşünceli aydınlara, özelike Fransa'nın «Aydın- 
lik filozoflarına» yakınlık göstermekten, onlarla 
dostluk kurmaktan geri ka mıyordu. Voter'e «Ka- 
terine II'nin yüzyılımmı yazdırtmaya çalışmış, bun 
lara o zamanın modası gereğince maaşlar bağ- 
latmıştı. Bu arada Diderot'ya da yakın bir ilgi 
göstermişti. Yaşlanan filozofun, kızına drahoma 
verebilmek için kitap'ığını satmak istediğin; Pa- 
ris'teki e'çisi Galitzin'le Diderot'nun en yakın 
dostlarından Grimm'den öğrermis, 1765'te kitap- 
lığı, 15.000 franka satın almış, fakat büyük bir 
cömertlik göstererek, ö'ümüre kadar k'taplıktan 
faydalarmasına izin vermiş, üstelik de Diderot'yu 
bu kitaplığa ayda 1000 franka maaşla yönetici 
olarak atamıştı.» (1) 


Bizim tarih.erde orospuluğu tescil edilen Ka- 
terina bununla da yetinmez. Diderot'yu Rusya'ya 
çağırır. Diderot kalkar Rusya'ya gider. «Kate- 
rina da büyük bir ustalık.a Diderot'ya candan 
ilgiliymiş gibi görünmüştü. Fakat bu bir maske- 
den başka bir şey değildi. Gerçekte, ileri düşü- 
nüşlü filozofun görüşlerine karşı büyük bir tedir- 
ginik duyuyordu. Nitekim bunu 1787'de Comte 
de Segur'e şöyle anlatmıştı: «Onuna sik sık ve 
“uzun boylu konuşurduk. Ama bunu faydalanmak- 
tan çok bende uyandırdığı merakı gidermek için 
yapardım. Eğer Diderot'nun söylediklerine kulak 
verecek olsam, imparatorluğumda her şey alt 
üst ourdu ve yasaarı, yönetimi, siyaseti kaldı- 
rıp bunların yerine bir takım çok garip kuram- 
lar koymam gerekirdi» Köleliğe dayanan bir dev- 
letin başımda bulunan çariçenin, Diderot'nun 
devrimci burjuva kuramlarına garip kuramlar 
adını vermesinde şaşılacak bir şey yoktu elbet» 
(2 

Diderot bütün bunlara karşın Katerina için 
şöy'e yazdı. «Rus imparatoriçesi Katerina'nın 
bir zorba olduğu su götürmez. (Yani yasalar koy- 
mak, bunun için de filozoflara akıl danışmak is- 
terken) niyeti zorbalığını sürdürmek, oğullarına 
aktarabilmek mi, yoksa zorbalık tacını başından 
atmak mıdır? Despot olma hakkının kendisine ve 
oğullarına verilmesini istiyorsa yasaları dilediği 
gibi yapsın ulustan onay beklemesin. Zorbalık 
tacını başından atmak istiyorsa, bu iş Sözde kal- 
mayıp yazıya dökülme'i. Zorbalığı gerçekten bı- 
rakmak istiyorsa ulusuyla başbaşa verip zorba- 
uğın yeniden doğmaması için yollar arasın ve 
kendi bırtaktığı zorbalık tacını yarın elde etmek 
isteyenlere ne türü karşı konacağını araştırsın. 
İşte Katerina gibi iyi niyetli ve zorba'ığa düşman 
büyük devlet başlarının ilk atacakları adım bu- 
dur», (3) 

Şimdi şunu söylemek gerekiyor. Diderot tu- 
haf bir devrimci. Tuhaflığı şurda, Köleci siste- 
me, zorba yönetime karşı çıkıyor. Ama köleci 
sistemin zorba yöneticisinden para alıyor. Onun 
sarayına gidiyor. Diderot'da bu tuhaflığı an'a- 
mış. Bunun icin «iyiniyetli» diyor Katerina'ya. 
«İyiniyetli> olduğu içinpara alıyor. Katerina bu 
tuhaf burjuva devrimcisine söyle yanıt verir. 
«Savm Diderot, parlak zekanızın size esinlediği 
bütin o üzel düsünceleri büyük bir zevkle din- 
ledim, ama çok iyi anladığım o büyük ikeleri- 
nizle güzel kitaplar yazılır yalnız, iyi işler ya- 
pılamaz Bütün roform tasarılarınızda ikimizin 
ne kadar ayrı durumlarda o'duğumuzu unutuyor- 
sımuz. Siz kağıt üstünda o calısıvorsunuz, kağıt 
herseve kat'anır, dümdüzdür. kıvraktır, aklımı- 
zın. kalaminizin hic hir esintisine karşı komaz, 
ovsa han, yavallı imnarstorice, ben, insan de 
risi üetiinde calısıverum. o derivse kağıttan cok 
baska türlü sinirlenen. gıdıklanan bir nesnedir.» 
(4) 


ELEŞTİRİ 


Bu yazıyı hazırlarken Beethoven'i okuyordum. 
Şimdi ordan bir bölümü, siz de okuyun, «Beet 
hoven'le Goethe'yi, Bettina, 1812 yazında Teplitz 
kap ıcalarında tanıştırdı. İki sanakâr arasında 
uzaktan doğmuş olan sevgi, ahyranlık, yakın bir 
dostluğa çevrilemedi. Yakından tanıyınca bir- 
birlerinden pek hoşlanmamışlardı, çünkü yaradı- 
lışları çok ayrıydı (...) Bir başka gün besteciy'e 
şair gene Teplitz sokak'arında dolaşırken uzaktan 
imparatoriçenin arabası göründü. Goethe hemen 
kaldırımın kenarında selam durarak, araba önün- 


Fotoğraf Arkalıkları-6 


Bu fotoğrafta sen yoksun 

Dağları azarlanmış kentler var 

İnsanları güler yüzlü hep uzak 

Korkak ve alıngan bakışları, 

Onların sesini duyuyorum 

Kaldığın kentteki dolmuşların sesini 

Açılıp kapanan kapların 

Bineceğim otobüslerin sesini duyuyorum. 


Bir evde değil, bir pastahanede hiç olmaz 
Seni hep bir uçakta düşünüyorum 

Seni hep giderken, 

İzleyemez oluyorsun kendini. 


Giysilerin kekik, kokun kekik kokusu 
Gidişlerine yaslanıyorum, kuşatmalığım seni 
Her saniyede bir gemi batırıyorum, 

Ayrılık diyorsun, 

Karayol'arını çoktan kapattım 

Ve bütün uçaklar infilak etsin istiyorum, 
Bunlar olmalı, kalbim infilak edecek yoksa 
Ayrılık diyorsun gene; ben ölümü deniyorum 
Bir tren ray değiştiriyor. 


Kaybolup gidiyorum sana geleyim derken 
Bilmediğim caddeler kadar uzuyor boyum, 
Sesimi duymuyor bahçelerinden geçtiğim kızlar 
Yarın görecekler, ayakizlerim bir soru olacak 
Iste o meraktayım, o uzaklıkta, ordayım, 
Sokağında, çocukların oyun çığlıklarında. 


Gökyüzünde bulutları okuyan kaç adam bizden 
biri 

Islığım'a çıkmıştım yola, yalnızlığınla 

Islaktım, denizden yürümüştüm 

Buluşmuştuk hücresinde duvarlarla konuşanın 
sesinde, 

Rak kavsaktamz, noktada, ayrılmak üzereyiz 

Dönmemiz olanaksız geldiğimiz yerlere 

Hamdi bir yön bulalım. 

Arrik aramızda, uzanın a'amazsın, 

Üste'ik, sen hiç fotoğraf çektirmemiştinki 


Veysel Çolak 


den geçerken yerlere kadar eğildi. Bu hal Beet 
hoven'in pek sinirine dokunmuştu, Goethe'yi ora. 
da bırakarak kendisi yüryüp geçti (...) Sonra 
dan Bettina'ya yazdığı mektupta bunu anlatırken 
şöyle demiştir. «Krallar, prensier canlarının iste- 
ğini kendilerine müşavir, müsahip yapabilirler, 
bun-arın boyunlarına nişanlar madalyeer de ta- 
kabilirler, ama bir Gothe, bir Beethoven yarata- 
mazlar Bunun için onar bize. saygı borçludur- 
lar» (5) 

Neymiş? Kralar, prensler saygı borçluymuş- 
lar. Krallara, prenslere bu borcu hatırlatabi mek 
için «sanatçı bilinci» gerekli. Bu bilinç yoksa, 
bu bilincin verdiği güven yoksa ne olur. Goetha 
bile boyun eğer. 

Bütün bun'arın konuyla ilgisi yok. İnsanın 
canı sıkkın olunca ne söylediğini bilmiyor işte. 

Konu, tiyatroya para yardımı... Bu parayı 
alanları neden övemiyorum? Neden canım SF 
kılıyor? Gördünüz işte. Akıma gelen kötü ola- 
sılıkları tek tek gözden geçirdim. An'adım, Bun- 
ların hepsi benim kuruntum. Peki ama, neden 


ELEŞTİRİ — 


canım sıkılıyor? Yoksa diyorum... Yoksa sen 
kötü niyetli misin? Evet. Sen kötü niyetlisin, 
sen, iyi niyetle başlatılan güzel bir işi bulandır- 
mak istiyorsun. 

Evet, böy'e bu. 

İyiniyetle para alan baylar... Aldırmayın ba- 
na... Güle güle harcayın o paraları... (6). 


(1) Rameau'nun Yeğeni. Diderot, Çev. Adnan 
Cemgil Yazko Yayın'arı İstanbul 1982. 

(2) Age 

(3) Politika Sanatı. Çev. S. Eyüpoğlu - V. Günyol 
Çan Yayınları, İstanbul 1967. 

(4) Age 

(5) Beethoven. Vahdet Gültekin. Rado Yayınla- 
rı İstanbul 1981. 

(6) Devekuşu Kabere, Ankara Sanat Evi, Atan 
Erbulak, devetten «para istemedi» Onlar, 
şu ya da bu sekilde, doğru bildikleri bir 
yolda uğraş veriyorlar. 


Bir Günü Daha Tüketlik 


1/ 


bir günü daha tükettik 
yalakçı güvercinler kapanıyor ayaklarıma 


yok o'du çıkmazlarda o sevinç fotoğrajları 
birlikte duyarlılığın şiiri yarım 

yalnızca bir yorgunluk bir zaman yarış: 
denizi kovalıyan gözlerinizde ünlem 

şimdi bu güz 


hırçınlaştık sevindik iç geçirdik 

deniz daha bir mavi göründü /dünden 
ay korktu biz sarıldık 

gözleriniz her zamanki kadar yeşil 
göz'eriniz her zamanki kadar kara 
yüzlerimiz kazındı güvercin kanatlarına 


zman ürkme'i otobüsler bozulmalı 
aşıklar terketmeden bu kenti 


yalnızlık, yalnızlık tünüyor İzmir'e 
ey, ne acıdır bilsen 
herkes giderken bu kentte ka'mak 


2/ 
yağmur yağıyor kentin üzerine 
siz yoksunuz sıcak bakışlarınız 


kar yağıyor kentin üzerine 
siz yoksunuz gözleriniz 
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İzmir, 28.11.1982 
Veysel Çolak, Ahmet Telli, Tuğrul Keskin 


dolu yağıyor şimdi İzmir'e ve hiçkimse yok 
(giderken dostların bıraktığı o son bakış 
denizlere kazınma'ıdır...) 

bir günü daha tükettik 


Sri 


akçı güvercinler kapanıyor ayaklarıma 
Kasım - 82 


Tuğrul Keskin 


|“ 


kitap 
Bir Dünya Tarihi Çevirisi Üzerine 
İlber Ortaylı 


Son zamanlarda dünya tarihi ve Avrupa ta 
rihine ilişkin çeviriler ortaya çıkıyor. Bu aslın 
da sevinilecek bir olay, okuyucuların ve aydın 
iarın salim kafayla düşünmeye başladıkları- 
nn ve çevreyi tanımaya yöneldiklerinin bir gös- 
tergesidir. Kendi içimize kapalı toplum olmak 
tan çıkmak, demokrasi ve endüstrileşme denen 
olgunun doğduğu dünyânın temellerini tanımak 
kuşkusuz çok olumlu bir gelişmedir. Türk ki 
taplığında Türkiye tarihi dışındaki tarihlerin ön 
ce çevirileri, nihayet orijinal monografiler yer 
almaya başladığı an düşün ve bilim hayatımız- 
da gerçek bir yeniden doğuş, bir kurtuluş baş- 
layacaktır. Uygar Türkiye iyi İtalyan, İngilte- 
re, Bizans, Rusya ve İran tarihçilerinin, edebi 
yat araştırıcılarının bulunduğu bir ülke olma 
udir. Son aylarda basımı biten veya hazırlan 
makta olan Avrupa tarihine ait bazı çeviriler 
arasında Mete Tuncay'ın gerçekten bir emek 
ürünü olan bin sahifeyi aşkın Dünya Tarihi çe- 
virisini görmek sevindirici bir olaydır. 


Cem Yayınevi'nin üç cilt halinde çıkardığı 
bu kitabın Crane Brinton, John B. Christopher 
ve Robert Lee Wolf tarafından hazırlanan «Mo- 
dern Civilization / A History of the Last Five 
Centuries» adlı yapıtın çevirisi olduğu görülü: 
yor, Kitap 1453'den Bugüne Dünya Tarihi ve 
Çağdaş Uygarlık başlığıyla çıkmış, be'irtmek 
gerekir ki pahalı ve sınırlı sayıda okuyucuya 
yönelen bir baskı. Belki ilerde ucuz olarak bir 
tek ciltte çıkarsa geniş okuyucu kitlesine tav- 
siye edi ebilir, Şimdilik alıcısı belli baskının çe- 
virisi üzerinde durmak istiyorum. Çünkü hem 
yapıt hem çeviri sıradan bir iş değil.. Bazı ha- 
taları biryana çevirinin kitaplığımız için bir ka- 
zanç olduğunu yinelemek isterim. 


Üç yazar yapıtlarının daha çok bir Avrupa 
tarihi olduğunu vurgulamaktalar. Avrupa dün- 
yanın ve uygarlığın merkez bölgesi, bütün ge- 
lişmelerin motoru olan kıtadır. Yazarlar rahat- 
ça bu gelişimin dışında kalan uygarık bölge- 
lerini kitaplarında bir garnitür olarak ele alı- 
yorlar Bu tutum, yüzyılın başındaki Spengler 
ve Toynbee tipi tarih görüşüne yakındır, B'r- 
yerde çok büyük bir yanlış da deği] belki. Mo- 
dern dünyayı Avrupa veya batı o'arak ele al- 


mak bir etnosantrizm kadar bir dünya tarihi 
yazımında sistematik kolaylık da Sağlar. Ya- 
garlar daha çok yakın çağ tarihçileridir. 15. 
yüzyıldan öncesi hakkında bu kitaptan pek bir 
şey öğrenilemez. Olsa olsa bilenler biraz tartış- 
ma olanağı bulur. Bu döneme kadar bilgi ver- 
mekten çok kabaca bir değerlendirme yapmak- 
talar. Kitabın iki cildi tamamen 1789 ve sonra- 
sına aittir. Fakat yazarlar eski Mezopotamya 
nn ve Hint'in uygar'ık çizgisindeki rolünü ha- 
yırhah bir biçimde ele almaktadırlar, Herhalde 
eskiçağlar ve ortaçağlar üzerine temel bi'gi edin. 
mek isteyen okuyucu başka kaynaklara başvur- 
malıdır. Bu alanda bazı çevirilerin yapılmış 
olması ve hazırlanılması bir boşluğu do'dura- 
caktır, (Örneğin A. Şene''in Gordon Child'den 
yaptığı Tarihte Ne Oldu? veya Ş. Karadeniz'in 


H. o Pirenne'den yaptığı Ortaçağ Şehirleri, F. 
Işıltan'ın Ostrogorsky'den yaptığı Bizans Dev- 
leti Tarihi veya Arif Müfid Mansel'ın yazdığı ve 
mevcudu tükenen Ege ve Yunan Tarihi gibi.) 
Esasen yazarların Avrupa dışı dünyaya klâsik 
Avrupa tarihçileri gibi saygısızca bakmadıkla- 
rı açıktır. Bunda belki de Amerikalı tarihçile 
rin genelde «batı uygarlığı şovenizmine» sahip 
plmamalarının rolü de vardır. 

Kitabın akıcı bir uslübu ve plânı var. Otuz- 
yl savaşları, reformasyon -hareketi, İngiliz Dev- 
rimi gibi herhangi bir Avrupa tarihini okudu- 
ğumuzda kolayca kavranamayan ve ekseri ya- 
zarlar tarafından paçavra sepeti gibi sunulan 
konular, bu kitapta sadelik içinde ve ayrıntıdan 
uzak, bilgi bütünü halinde veri'miş, Yeniçağ 
Avrupa tarihinin çeşitli okullar ve tarihçilerce 
farklı nedenlere dayanılarak yorumlanan kültü- 
rel, siyasi, iktisadi gelişemleri burada bütün 
yorumlar toparlanarak açıklanamg&a çalışılmış. 
Kuru bir ekonomist veya teknisist anlayıştan 


Bir Ayrılık Sonrası 
Deniz Üstünde Uçan 
Kuşları Seyrederken 


uçun kuşlar 

gökyüzünü kucaklasın beyaz gövdeniz 
sevdiğimin şeker pembesi yüzü 
kaybolsun aranızda 

daha yükseklere çıkın 

benim ulaşamıyacağım yerlere 

gözlerim örselensin arkanızdan bakarken 


uçun kuşlar 

kanat sesleriniz karışsın özlemlere 

denizde dalgalar kudursun 

üzerleri gümüşi pullarla kaplı balıklar 

bir görünüp bir kaybolsunlar 

dudaklarım titresin sesim çığlığa dönüşsün 
yüreğimin yosunları çözülsün yavaşça 


yaşarım sevdamın buruk acılarında 
bakışlarım kalır uçan kuşlarda... 


Timuçin Özyürekli 
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çok, dengeli bir yorum var. Ancak yazarlar Av- 
rupa için izledikleri bu dengeli ve somut yoru- 
mu Avrupa dışı (Türkiye ve Rusya gibi) üke- 
ler için kullanmamaktalar, Örneğin I. ciltteki 
Osmanlı İmparatorluğu bölümü sadece Toyn- 
bee'nin Türkiye üzerine yazdıklarının bir özeti 
gibi. (Olumsuz ve düşmanca bir değerlendirme 
değil ama kitabın genel yorum sistematiği ile 
de bağdaşmayan bir özet.) Düşünce tarihi ko- 
nusunda kitabın bazen iyi bazen yavan betim- 
lemeleri var. I. Ciltteki Rasyonalizm, konusu 
böyle, Endüksiyon üzerine söyledikleri bence 
hiç öğretici değil, tümevarımcı bilim ne demek: 
tir? (151. sahife) Çevirmenin endüksiyonu Tü- 
mevarım diye kullanması da pek iç açıcı değil. 
Aynı şekilde barok sanat ve barok devir bu- 
rada yeterli ve açık olarak anlatıimamış, As- 
lında barok'u anlatabilmenin usta'ık işi olduğu 
da açık. Yazarların barok sanatta Fisher von 
Erlach dururken Christopher Vren'i örnek diye 
getirmeleri ( anglo-saksonluklarından ileri gelse 
gerektir. Okuyucu barok Sanatı anlamak için 
Nusret Hızır'ın Felsefe Yazıları'nda ilgili bah- 
se bakmalıdır. Kitapta haritalârın bazısı pek 
doğru bir tarihi coğrafya bilgisi vermiyor. (16. 
yüzyı; için Almanya İmparatorluğu'nun yanlış 
oması gibi) Ama bol harita ve resim ve alt 
yazı okuyucuya yardımcı olmaktadır. Çevirme 
nin gereksiz bir öztürkçeleştirmesine okuyucu 
ya yardımcı olmak için işaret etmek isterim. 
Reformasyon bölümünde kurulcu görüş, kurul- 
cu mezhep diye geçen bir terim var. M. Tum 
cay ‘consilier’ terimini çevirmiş, hatalıdır, Teo 
loji ve felsefeyle igili konularda çeviri yap. 
mak bazen mümkün olmaz Consilium niyet, 
müşavere, nasihat ve karar olabilir, Protestan 
mezheplerinden birinin cemaatin müşavere ve 
içtihadına dayanma prensibi kurulla ve kurul 
culukla alâkasızdır. Tuncay, I. Cilt, 7. Bölüm" 
de müftülerin içtihadda (bulundukları ve Os- 
manlı Devleti'nde 20. yüzyı'a kadar hiçbir re- 
formun görülemdiği gibi yanlışları da hiç de- 
ğilse işaret etmeliydi. III. Ciltte 23 ve 24. Bö 
lümler Mete Tuncay tarafından çeşitli kaynak- 
'ardan derlenerek kaleme alınmış. Yazarların 
tarihi 2. Dünya Savaşı sonunda bittiğinden çe- 
virmenin bu girişimi yerindedir ve başarılı bir 
eklemedir. 


Bu kitapta okuyucuya Avrupanın iktisadi 
siyasi kültürel ve toplumsal tarihi derli toplu 
verilebilmektedir. Özelikle 2. Ciltte roman ve 
edebiyat üzerine yazılanlar bu dallarda herkese 
yeni bilgi ve yorumlar aktaracak kadar güzel 
dir. Genel tarih yazmak zor, ka'dı ki elimizdeki 
kitapta orijinal bir yorumdan çok akıcı bir us- 
fübla öğretme iddiası var, başarılıdır. Çeviri- 
siyle iyi bir Avrupa tarihi kazandırdığı için M. 
Tuncay'ı da kutlamak bir borçtur. 


Ja 
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Türklerin Almanya'daki Kültür Etkinlikleri 


İbrahim Demirel 


İbrahim Demirel'in, Türklerin Almanya'daki Kültür Etkinlikleri . 
konusunda Ankara Alman Kültür Merkezi'nde düzenlenen açıkotu- 


rümdaki konuşma metni. 


Almanya'daki Türk'lerin sanat etkinliklerini 
genel planda ele alarak konuya eleştirel bir göz- 
le yaklaşmanın doğru olacağı kanısındayım, Sa- 
nat, ayrıntıların gözden kaçırılmasıyla mücade- 
le eder ve bazan bir ayrıntının evrensel değer- 
lere delil gösterilebileceğini vurgular, ama «Al 
manya'daki Türkler» konusuna gelince, (en azın- 
dan başlangıçta) bu olguya makro bakmak ge 
reğini duyuyoruz. 


Bugün Federal Almanya'da iki milyon dola- 
yında Türk yaşıyor. Alman yurttaşının yolda- 
belde, Çarçıda-pazarda rasltadığı her otuz in- 
sandan biri Türk. Merak ediyoruz: Acaba Al 
man yurttaşları, her an karşılarına çıkan bu in- 
sanların kendine özgü bir sanat etkinliği içinde 
bulunduğunu (düşünebiliyor mu? «Onlar da im 
sandır, onların da duyugusal-emosyonel davra- 
nışları bulunmaktadır, onlar da güler, ağlar, kı- 
zar, duygulanırlar, onlar da duygu ve düsünce- 
'erini sanatsal formlar içinde dışavururlar ve 
onlar da doğal olarak sanat ürünleri üretirler» 
diye düşünüyorlar mı? 


Sağlıklı Alman yurttaşının bunları düşünme- 
si gerek. Karşılarındaki yabancı işçi'eri «insan» 
boyutları içinde değerlendirmesi gerek. Ama ger- 
çek öyle mi? 


«Almanlar Türkleri küçümsüyor» demek is 
temiyorum. Yeryüzünde küçümsenecek halk yok- 
tur. Almanların, ağır baskı dönemlerinde insan- 
ları küçümsemek zorunda olduğu, ya da buna 
göre oşartlandırıldığı zamanlar da yaşanmıştır 
ve biliyoruz ki, bugün Almanlar o karanlık dö- 
neme yeniden dönme özlemi içinde değillerdir. 
Ama gündelik pratik yaşam, Türk'lerin Alman- 
lar tarafından küçümsendiği gerçeğini sergiliyor. 

Türkler açısından ve Almanlar açısından şi- 
kâyetçi olmak, çözüm getiremez, Esas olan şu- 
dur: İki milyon Türk ile altmış: milyon Alman 
arasında bir uyumsuzluk var. Bu uyumsuzluğun 
sosyo ekonomik,> politik, kütürel ve sosya-psiko- 
lojik temelleri bulunuyor, Uyumsuzluk, sarışın- 


larla esmerlerin birbirini yadırgamasından ileri 
gelmiyor. Uyumsuzluk, sadece ve sadece, Orian 
tal bir toplumun ihraç ettiği iki milyon insan ile, 
altmış milyonluk bir BATI TOPLUMUNUN ithal 
ettiği işçilerin, beraberinde tüm sorunlarını da 
getirmesini (o özümleyememesinin doğal sonucu- 
dur. İnsanları bu sonuçtan ötürü suçlayamayız. 
Ne Türkleri, ne de Almanları, bu uyumsuzluktan 
ötürü suçlayamayız. Türklere ve Almanlara, 
uyumsuzluğu ortadan ka'dırmak amacıyla ve- 
rilecek emirler, yani, «uyumlu olun bakalım! 
Her iki taraf da birbirini hoşgörmek zorunda 
dır!» yollu komutlar, işi daha karmaşık hale ge- 
tirir, daha da çözümlenmez yapar Ama aynı şe- 
kilde, iki tarafın uyumsuzluklarını körüklemek 
de sorunu içinden çıkılmaz hale getirir. 


Çağdaş kitle iletişimi olanaklarından yarar- 
landığımız öçüde, Almanya'daki Türk-Alman 
toplumlarının uyumsuzluğunu . körükleyen karan- 
lık güçlerin mevcudiyetinden haberdarız, Bu bi- 
zim ayıbımız değildir. Biz, orientalizmin bir Batı 
Toplumunda yaratabileceği uyumsuz'ukları göre- 
biliyoruz. «Almanlar bizim gibi olmalıdır!» diyen 
bir Türk'le karsılaşırsanız, onu sağlığına kavuş- 
turmak üzere lütfen bir ruh ve akr hastalıkları 
hastanesine yatırınız. Ama aynı şekilde, «Türk- 
ler bizim gibi olmalıdır!» diyen bir Alman'a 
rastlarsanız, lütfen şu iki şıktan birini yerine 
getiriniz : 


1— Onu hastaneye yatırınız, 


2— Ait olduğu partiye bir an önce kaydını 
yapınız. 


Konuya dönüyorum: o Almanya'da yaşayan 
Türk'lerin saratsa] etkinlikleri adına ne bekleni- 
yor? Zannettiğim (kadarıyla, biz Türk'ler, Al- 
manya'ya «sanat elçileri» göndermedik. İşçi is- 
tenmişti, işçi gönderdik. İşçilerin de sanatsal 
etkinlikleri vardır tabii, Ama bu gerçek, Almam 
melerini beklemesi de doğru olamaz. Zaten, sa- 
nat düzeyini aynı ölçüde temsil etmeleri zorun- 
Juluğu demek değildir. Almanların, Türk işçile- 
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rinden böyle olağanüstü bir görevi yerine getir- 
meerini beklemesi del doğru oamaz. Zaten, sa- 
natsal etkinliği, «Olağanüstü yaratıcılık» düze- 
yinde her insandan beklemek de olası değildir. 
Her insan «sanatçı» olsa, «sanatçıdnın tanımı 
yeniden gözden geçirilirdi. Şu noktada anlaşma» 
lıyız: Bertot Brecht'in Türk işçisine öğreteceği 
şeyler vardır, Nazım Hikmet'in de Alman işçisi- 
ne öğreteceği çok şeyler olabilir. 


Sizler benden, haklı olarak (Almanya'daki 
Türklerin sanat etkinliklerinin dökümünü yap- 
mamı bekliyordunuz. Belki de sizleri hayal kı- 
rıklığına uğrattım. As'ında, ben de böyle bir dö- 
kümden yola çıkmak isterdim, eğer ele aldığı- 
mız konuda kurca anması gereken temel sorun- 
lar olmasa... Evet, geçen yıllarda şu ve Şu mü- 
zikçilerimiz Almanya'da şu konserleri verdi, şu 
orkestraları yönetti; plastik sanatlar alanında, 
şu ve şu sanatçılarımız şu sergileri açtı; Türk- 
lerin Almanya'da şu ve şu kitapları yayımlandı.. 
biçiminde bir sanat etkinlikler dökümü Türkiye 


12 


KONUŞMA 


ile Federal Almanya arasındaki kültür alışveri- 
şine delil sayılabilir; ama biz, Almanlar ve Türk- 
ler, her şeyden önce kendimize şu soruyu sor- 
malıyız: Halk'ar arası kültür alışverişi çerçeve 
sinde, Almanya'daki Türklerin sanat etkinlikleri, 
temel sorunumuz o'an uyumsuzluğun giderilme- 
sinde hangi ölçüde yararlı olabilmiştir; Ve bu 
sanat etkinlikleri her iki taraf için yeterli bir 
düzeye ulaşabilmiş midir? 


Eğer bana yeniden söz sırası düşerse ve sa- 
yın oturum yönetmeni izin verirlerse, kısaca bu 
sorular üzerinde durmak istiyoruz. 


Sanat etkinliklerinin Kitlesel yaralara mer- 
hem olabileceğine inananlardanım. 


Fonksiyonel olana yöne'elim: Sanatsal etkin- 
bkler aracılığıyla Federal Almanya'daki Türk- 
Alman uyumsuzluğunun giderilmesine nasıl kat- 
kıda bulunulabilir? 


Doğal olarak, şu gerçekten yola çıkıyoruz: 
Sanat, sanatsal alış-veriş, toplumsal ve bireysel 
uyumsuzlukların giderilmesine yardımcı olacak 
önemli bir 'araçtır. 

Federal Almanya'daki Türk ışçileri, tiyatro- 
ya, operaya, konsere, resim sergilerine, müze- 
lere, hatta sinemaya pek gitmiyor. Ayrı bir kür 
tür çizgisinden geldikleri için, batı kültür çiz- 
gisinin çağdaş örneklerini izlemeye gerek duy- 
muyeorlar ve açıkcası bu çizgiyi yadırgadıkların- 
dan, Federal Almanya'daki kütürel etkinliklere 
kayıtsız kalıyorlar, Bizce, Federal Almanya'da 
yaşayan Türklerin batı anlamındaki sanatsal et- 
kinlik'er aracılığıyla ortak bir duygu ve düşün 
ce birliğine getirilmesi pek mümkün değildir. 
Eğer, Almanya'daki Türk işçilerinin önemli bir 
bölümü Bach, Mozart, Beethoven dinlemekten 
hoşlansaydı, Lessing, Goethe ve Schiller okumak- 
tan zevk alsalardı, ortada sorun xalmazdı, Söz 
korusu uyumsuzluk yerine, ortak duygu ve dü- 
şünce birliği doğardı. Zaten sorun burda; 
ayrı kültür çizgisinin birbiriyle çatışması... 

Türk ve Alman kültürerinin yörüngeleri de- 
gişiktir, Bunladan birini, ötekinin yörüngesine 
oturtmaya çalışmak boşunadır. 

Öyleyse ne yapmalı? 

Kısa vadede yapılacak hiç bir şey yok gibi gö- 
züküyor. Almanya'daki Türklere ne Bach, Beethe- 
ven ve Göthe şırınga edilebi'ir,ne de Almanlara 
Yunus Emre, Karacaoğlan, Itri, Zekâi Dede öğre 
tilebilir. Bizimki bağdaş kurar oturur, öteki Fsc- 
hing balosunda marş müziğiyle kazık gibi danse- 
der... 

İki tarafında kesin bir biçimde anlaması ge 
reken nokta şudur: Ayrı toplunısal normlardan, 
ayrı kütür çizgilerinden gelen bu insanları ka- 


Sözün ve yazının dostu, dostumuz; 
sevgili Türkiye Yazıları okurları, 


Çok iyi değerlendirebileceğiniz gibi, Türkiye'de bir edebiyat dergisini çıkartmak 
ve onu ısrarla sürdürmek, amatör dergiciliğin boyutarını aşmıştır. Bu durumda, 
amatör dergiciliğin geleneksel çizgideki son temsilcilerinden olan Türkiye Yazıları" 
nın önünde iki yol bu'unmaktadır : Eriyip yitmek; ya da atılım yaparak, ilkelliğe, 
zorbalığa, cahilliğe, kabalığa ve hamasiliğe karşı, sanatta aydın muhalefetinin se- 
sini dürüstce duyurabilmek. İkinci yolu vargücümüzle denemek için sizere başvu- 
ruyoruz. Türkiye Yazıları sermaye gücüne yaslanmadığından, ortada başka umar 
görünmemektedir. Zaten dergiyi altı yıldan beri ayakta tutan da Sizin desteğinizdir. _ 

Bu yazdıklarımız size bir mektup ya da bir çağrı değil, düpedüz bir «salma»dır. 
Şimdi her okurumuzun, en az bir, iki, üç, daha faz'a yakınını Türkiye Yazıları'na 
abone yapmasını diliyoruz. Aydın sorumluluğuna inanıldığı için yayımlanıyor bu ` 
dergi. 

Sizden dileğimiz, sözün ve yazının dostu olduğunu bildiğiniz arkadaşlarınızı bu- 
larak, Türkiye Yazı'arı'nın bir yıllık abone bedeli olan 750 lirayı kendilerinden al- 
manız ve Şubat 1984 ayına kadar Türkiye Yazıları'na abone kaydedildiğini onlara 
söylemenizdir. Türkiye Yazıları'nın Ocak 1983'ten baslayarak her yeni abonesine iki 
siir kitabı armağan ettiğini de lütfen ekleyiniz. Kendinizin abone tuterı olan 750 li- 
rayı da koyarak postaneden havale etmek zahmetine katlanırsanız, atılımın en önem- 
li adımı gerçekleşmiş demektir. (En zoru bu! Ama bir kez için zahmete katlanmaya 
değeceğine inanıyorsanız, postaneden havale çıkartmanın zor'uklarını lütfen göğüs- 
leyiniz.) 

Sevgi, suygı ve dayanışmayla... Hep birlikte! 


(Burdan kesiniz ve sağladığınız abone PETERS bize gönderiniz) 
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ABONENİN ADI SOYADI 


(Doldurduğunuz abone fişini gönderiniz. Abone tutarlarını ayrıca Türkiye Yazıları, 
P.K. 387 Kızılay - Ankara adresine hawale ediniz.) 


gi. 


der bir araya getirmiştir, buna katlanmak zo- 
runluluğu vardır, bunu anlamak gerekir ve asıl 
önemlisi, bunu anlayışla karşılamak gerekir, 


Bu anlayış ortamını, bu vik havayı sağla- 


maya katkıda bulunmak üzere, sanat alanında 


ne gibi etkinliklere önem verilmelidir? Sanat, 
tarafları birbirine tanıtmaya yardım edebilir mi? 
Biz bu soruya olumlu yanıt veriyoruz 


Ben, bir fotoğraf sanatçısı olarak, iki yıl 
kadar önce, Federal Almanya'daki Türkleri fi 
zik ve sosyal çevresi içinde saptamaya çalıştım 
ve objektivimle saptadığım görüntüleri A'man- 
ya'da açılan sergiler aracılığıyla Alman halkı: 
na iletmeye çalıştım. İz'enimlerim olumludur. 
Almanya'daki sergiler, Alman halkıma, en azm- 
dan bazı hatırlatmalar yapabilmişse, Türklerin 
kendi konum'arı içindeki durumları Alman'lara 


. bir ölçüde gösterebilmişse, bir fotoğraf sanatçı- 


s» olarak görevimi yerine getirdim demektir. 
Ama doğrusu, bir ya da birkaç sanatçının bu 
tür sanat etkinlikleri ile, Alman halkına yoğun 
bir kardeşlik propagandasının yeterince gerçek- 
leştiri'eceğine inanamıyoruz. 


Bugün Almanya'da yaşayan, hatta diyebili- 
tiz ki, Alman kültür ve sanat yaşamıyla bütün- 
leşmiş bulunan birçok Türk Sanatçısı var, Türk 
sanatçıları, özelikle edebiyat ve tiyatro alanla- 
rında seslerini duyurabiliyorlar, Onlar için en 
azından şunu (o söyliyebiliriz;: Türk sanatçıları, 
Türk işçileri kadar horlanmıyor, İyi kötü, ses- 
lerini duyurma olanağı bulabiliyorlar, Öteyan- 
dan, bir Türk işçisi bana şunları Söyledi: «Bir. 
kaç yıl sonra, çoluk çocuğumun can güvenliğini 
korumak amacıyla Almanya'yı terketmek için 
evimin kapısını açıp sokağa (o çıkabilirsek, ne 
mutlu bize!» 


Bu sözü duyunca, benim çabalarım da dahil 
olmak üzere, Almanya'daki Türk'erin sanat et- 
kinliklerinin ne işe yarayacağını düşündüm. 
Uyumsuzluğun zorbalık boyutlarına eriştiği bir 
yerde, sanat etkinliklerinin geçerlı sayramıya- 
cağını, biz Türklere ve Alman'lara tarih öğret 
miş olmalıdır. 


Gündelik pratik yaşamda, Almanlar ile Türk» 
lerin uyumsuzluğunun giderilmesine bir ölçüde 
yardımcı olmak üzere, kültür-sanat alanında 
Türklerin yoğun bir propaganda çalışmasına ge 
rek vardır. Almanlar bilmelidirler ki, görmeli 
ve yaşamalıdırlar ki, Türk halkının sanatsal et 
kinlikleri, hiç de küçümsenecek bir düzeyde de- 
ğildir. Özellik'e edebiyatta, her çağda olduğu gi 
bi, günümüzde de Türk yazarları olağanüstü ba- 
şarılar kazanmaktadırlar, Onların yarattığı ede- 
biyat ürünleri dünyanın hemen her diline çev- 
rimekte ve değişik ülkelerin okurları tarafından 
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tutulmaktadır. Ne yazık ki Almanya'da «Türk» 
kelimesinin ardından düşünülen imajlar, Türk 
yazarlarının başarılarını da gölgelemektedir, 


Belki tam bir çözüm o'maz uma, daha öl 
ce de belirttiğim gibi, her sanat dalında Türk- 
lerin Almanya'da kendini göstermesine olanak 
açılmalıdır, Dünyanın her köşesinde saygı gö 
ten Türk müzikçileri, Türk virtiözleri, Alman 
ya'yı kent kent, kasaba kasaba dolaşarak kon 
serler vermelidir. Türk yazarlarının Almancaya 
aktarılması yolundaki çeviri çalışmaları hızlan- 
dırılmalı ve herkesce «dünya çapında» olduğu 
bilinen yazarlarımızın kitapları bir an önce Ab 
man okuruna sunu'malıdır. Plastik sanatlar alas 
mnda Türk sanatçılarının çağda; çizgiden hiç 
de geride olmadığını kanıtlamak amacıyla, Ak 
man kentlerinde yoğun biçimde sergiler açılma- 
lıdır. 


Eğer bu tür çalışmalar yoğun biçimde ger- 
çekleştirilecek olursa, bir halkın başka bir hal 
kı küçümsemeye hakkı olmadığı Almanlara in 
celik'e anlatılmış olur. 


Peki ama, geniş öçüde ve yoğun biçimde 
gerçekleştirilmesi gereken bu kültürel etkinlik- 
lerin organizasyonunu kim'er yapacak? Türk ve 
Alman hükümetlerinin işbirliği ve desteğiyle Türk 
sanatçılarına Almanya'da olanak açmak pek Zor 
olmasa gerek. Yetkilileri bu konu üzerinde dü- 
şünmeye çağırıyoruz. 


Sanatın gücü, uyumsuzlukların giderilmesin- 
de manivela olabilir mi, diye uzun uzun düşün- 
menin yersiz olduğu bir çağda yaşıyoruz. Çağ- 
daş bilincin marifetli parmaklarıdır sanat, 


Düşçe 


Ah! bir deniz kıyısında ev olsaydık biz 
Bahçedeki ağaçları denize bakan 
Bahçedeki çiçekleri sevdaya duran 
Ah! bir deniz kıyısında ev olsaydık biz 


Güneşe sabahtan peh! diyen camlarıyla 
Güneşe sabahtan sarılan sarmaşıklarıyla 
Ne güzel bir ev olurduk biz 

Sürerdik zamanı önümüzden 


Oğuzhan Akay 
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Kuşku yok ki resmimizin pek çok sorunu var. 
Kanımca en ivedi olanı, yıllardır çağdışı ve 
yoz bir duruma getiri miş olan Türk resminin 
bir an önce çağdaş bir resim durumuna getiril- 
mesidir, Çünkü son yıllarda birtakım kartpos- 
tal bozması resimler burjuvazinin özel galerile- 
rinde yüksek fiyatlarla satın alınmakta, genç 
ressamlar da bu tür resimler yapmaya kay- 
maktadırlar. Resim alanımız da bir «bankerler» 
olayı yaşıyor. Yarın ülkede, bugünkü bir avuç 
sorumlu ressam kadar sorum'uluk taşıyan res- 
samın bulunacağı (o kuşkuludur, Bu gidiş, ülke 
sanatının geleceği bakımından çok endişe veri- 
cidir. Bu nedenle, Türk resminin bir an önce 
çağdaşlaştırılıp ülkede gerçek değerlerin kökleş- 
tirilmesi gerekiyor. Ancak bu yoldan bugünkü 
yozluk ve sahtekârlık önlenebilir. 


Çağdaş resim nedir? 


Bu soruyu açık bir biçimde yanıtlayabilmek 
için önce, çağdaş sanatın oluşumuna kısa bir 
göz atmak gerekiyor: Bilindiği gibi, insan dü- 
şüncesi somuttan soyuta dönüştükçe sanatlar 
da somuttan soyuta dönüşmüşlerdir. Örneğin, 
müzik sözden kopmuş, resim doğadan uzaklaş- 
mış, şiir soyut bir yapıya kavuşmuştur, Böyle 
ce yeni bir anlatım ortaya çıktı; İnsan duygu: 
larının ve düşüncelerinin saf bir biçimde anlar 
tılması, insanın sanat aracılığıyla dolaysız dı- 
şavurumu. Sanatçı ayrıca, yeni arayışlara yö 
nelerek sanatların kendi içindeki devrimlerini 


e e è 
Birisi 
Sevilerdi yazdıran ona, 
Duymadı kimseye insana duyduğunu. , 
Ne açlığını unutturana, 
Ne susuzluğunu giderene 


Yüreği katılaşmadı hiçbir zaman. 
Onun karnı, yüreğinden dardı. 


Bahtiyar Kürklü 
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eleştiri 
Resmimizin İvedi Sorunu 
İsmail Altınok 


de gerçekleştirmiştir. Bütün bu dönüşümler, 
burjuvazinin iktidara aday olduğu devrim yıl 
larında başlamış, sanayi burjuvazisinin sisteme 
el koymasıy.e doruk noktasına ulaşmıştır. 

Görülüyor ki çağdaş sanat, kapitalist dünya- 
nın sanatıdır ve ancak bu sanat, çağdaş değer» 
leri bünyesinde taşımaktadır. Nitekim, Sosyalist 
ülkeler de bugün bu sanatı tarihsel bir miras 
olarak kabul etmekte, kimisi olduğu gibi beninr 
semekte, kimisi de bir seçmeye tâbi tutmak: 
tadır. 

Bu açıklamalardan anlaşılacağı gibi çağdaş 
resim, kısaca, soyut resimdir ve bununla birlikte 
soyutlaşan yeni figuratif resimdir. Kuşku yok ki 
çağımızın tipik resmi soyut resimdir, Ve bu 
resim'erle toplumsal konular, devrimci konular 
da iş enebilmektedir. Hem de daha yüksek bir dü» 
zeyde. Yeter ki sanatçı ideolojik bir bilince sa- 
hip olsun. 


Bir yazarın dediği gibi, «Soyut sanat, ge 
nellikle, güzel sanatları görmeyi öğrenmenin en 
güzel yoludur, Soyut sanatı öğrendikten sonra 
eski ustaları, eski sanatları daha iyi değerlendi- 
rebi'irsiniz.» Buna ben de şunları ekleyeceğim: 
Yeni ressamları, yeni sanatları da daha iyi de 
ğerlendirebilirsiniz. i 


Ne yazık ki bizde soyut resim ve soyutlaşan 
yeni figüratif resim, gerici ve tutucu ressam- 
larca daima kötülenmiş, «saçma» olarak nite'em 
miştir. Ve uzun savaşım'ar Sonucu, iyi yetiş 
memiş yöneticilerin de desteği ile bu ressam» 
lar duruma egemen olunca, yoz değerler ülke 
sanatına egemen olmuştur. Böylece Devlet Re 
sim ve Heyke' Sergileri yoz ve çağdışı resim- 
lerle do'durulmuş, bu tür resimler devletçe sa 
tınalırmış, bu tür resimlere, bol bol ödüler ve- 
rilmiştir. 

Burada, Devlet Sergilerindeki ( ilerici-gerici 
savaşım'arını, gerici ve tutucu ressamların ege 
menlik ve çıkar tutkularıyla çevirdikleri dolap- 
Jarı anlatacak değilim. Bu do'apları daha önceki 
yazı'arımda belge ve olaylara dayanarak açık- 
lamış bulunuyorum. Burada yalnız şunu söyle. 
yeceğim ki, bu ressamların çıkış noktaları, dah 
ma, dünyadan habersizlik ve çıkarcılık olmuş; 
savaşım metodları da cerbezelik, inkârcılık ve 


karalamadan öteye gidememiştir Parolaları ise 
«benden sonrası tufan» idi. Kimi okuyucularım, 
o günlerdeki gazete ve dergilerde yayınlanan, 
ilerici ressamların sergiyi boykot etme erini, 
sergiye yabancı bir eleştirmen getirtme öneri- 
lerini ve Danıştay'a götürülen bir ödül olayını 
anımsayacaklardır. Ne ki bugün çağdaş Türk 
resminin temsilcileri, bu gerici ve tutucu res 
samiarla savaşan, onlarla uzlaşmayan ve ikinci 
plana itilen ilerici ressamlardır. Gerici ve tu 
tucu ressamar da kartpostal bozması resimle- 
riyle bol bol para kazanıyorlar. 

Bu gerici ve tutucu ressamların en iyileri, 
Batı'da 19. yüzyılın ikinci yarısında ortaya çıkan 
izlenimcilik ve artizlenimcilik anlayışlarıyla re- 
sim yapıyorlar. Diğerleri ise hiç bir teoriye da- 
yanmadan çala fırça resim yapıyorlar, İşledik- 
leri konular da, çiçek ve manzaradır, bir bölüğü 
de sözümona gerçekçi resimler yaparak, bir 
çeşit sömürüyü sürdürüyor, İzlenimci ve art-iz- 
lenimci anlayışlara dayananların da çağdaş bir 
resim yapmalarına o'anak yoktur; çünkü çağ- 
das resim, izlenimcilik, art-izlenimcilikten sonra 
ortaya çıkan kübizm, fovizm, soyut resim, Op- 
Art gibi yeni akımlarla oluşmuştur. 

Bakınız ünlü sanat yazarı Ernst Fischer, 
çağdaş sanat ve bu sanata tepkiler üzerine ne 
diyor: «Kiapita'ist düzende ürkütücü olan 'biçim- 
cilik’ değildir, Soyut resim ve şiir, elektronik 
müzik ya da anti roman değildir, Asıl korkunç 
olan çekince, çok somut, basit, isterseniz 'ger- 
çekçi' deyin, birtakım yapıtların, budalaca fi- 
iimlerin, resimli romanların yaygın oluşudur. 
Bugün her iki dünyada da ‘yenilik’ eskiyi kop- 
ya etmekten daha etkili olmaktadır. Çünkü bu 
iki ekonomik düzen teme'de birbirlerine ne 
denli karşı olurlarsa olsunlar, modern yaşayı- 
şın birçok özellikleri bakımından ortak yanlar 
göstermektedirler: o Sanayieşme, teknik bilgi, 
bilim, büyük kentler, hız, ritim, bir sürü yeni 
yaşantılar, duygular ve dürtüler, Toplumcu dün 
yada da genç kuşak, yalnız ilerici olmayı de 
ği, gerçekten modern Olmayı da istemekte, 
bunun için her türlü yeniliği izlemektedir. 

Kapitalist dünyanın yazın ve sanatındaki 
bütün modern öğeleri, çürüktür diye bir yana 
itmek doğru değildir. Ayrıca, insanın Sonsuz ge 
lisme yeteneklerine inanan toplumculuk an'ayı- 
kına da uymaz. Burjuva sanatının vereceği da 
ha çok şey vardır, ama o bir şeyden yoksundur: 
Geleceğe değgin geniş bir görüş, iyimser, ta- 
rihsel bir görüş.» 

Sırası gelmişken Oo sanatçının desteklenmesi 
konusunda da birkaç şey Söylemek istiyorum: 
Batı'da sanatçı; din adamı, malikâne sahibi gi 
bi koruyucu'arından yoksun kalınca bir belirsiz- 
lik ve yalnızlık içine girdi. Gerçi onurunu ka- 
zandı ama bir destekten yoksun kaldı. Sonunda 
da, o da, işçi gibi emeğini satarak pazar ya 


ELEŞTİRİ 


bancılaşmasının içine düştü. Ne ki, Batı'daki 
burjuvazi iyi yetişmiş oduğundan, değerli ve 
ilerici sanatçılar desteklendi, sanatın ge'işmesi 
ne yardımcı olundu. Bizde ise durum böyle de- 
ğildir. Bizdeki burjuvazi Batı burjuvazisinin ni- 
teliklerine sahip olmadığından basit hatta ba 
vağı resimleri beğenmiş, bu tür ressam'arı des- 
teklemiştir. Yöneticilerimiz de batıdaki yöneti- 
ciler gibi iyi yetişmemiş olduklarından, oturduk. 
ları koltukların sorumlu'uğunu kavrayamamış- 
lar, gerici ve tutucu ressamlarla işbirliği yap- 
mışlardır. 


Bizdeki burjuvazinin palaz'anıp ülkenin kül 


tür ve sanatına sahip çıkmak istediği dönemde 
koşullar hazır bulunuyordu, Gerici ve tutucu 


resamlar «para» o tutkusuyla yanıp tutuşuyor, 
yöneticiler «liberalizm» Oo havaları çalıyorlardı. 
Böylece bu batağa girildi. 


Görülüyor ki, resmimizin en ivedi sorunu, 
Türk resminin bir an önce çağdaşlaştırılıp ger- 
çek değerlerin ükede kökleştirilmesi sorunu- 
dur. Kuşku yok ki, bununla birlikte, devletin 
sanata sahip çıkacağı bir sanat politikası, Sa 
nat eğitimi, ülke sanatının o geliştirilebilmesi 
için ileri ükelerle evrensel ilişkiler kurma so- 
runarı da gündeme gelecektir. 
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Oldenburg Üniversitesi öğretim üyelerinden Dr. Fritsche'nin, Fe- 


konuşma 


Federal Almanya'da Yabancı Düşmanlığı 
i Dr. Michael Fritsehe 


deral Almanya'da Yabancı Düşmanlığı konusunda Ankara Alman Kül- 
tür Merkezinde 17 Kasım 1982 günü düzenlenen açıkoturumdaki ko- 


nuşması. 


Konuşmama iki temel düşüncemi belirterek 
başlamak istiyorum : 


1) Yabancı düşmanlığı kesinlikle Almanya” 
ya özgü bir olgu değildir. Ancax bu da bizim 
yakın geçmişimizi gözönünde tutarak faşist eği 
limlere karşı pek hassas tepki göstermememizi 
gerektirmez. 


2) Yabancı düşmanlığı (Almanya'daki ço- 
gunlukla azınlıklar arasında ortaya çıkan tek 
olgu değildir. Bu olguya karşı çoğunluk ve azın- 
ik arasındaki ilişkileri düzeltmeyi amaçlayan 
çok sayıda inisyatif de görmekteyiz, (Grup or- 
ganizasyonları ve bireysel çabalar halinde) ve 
bunlar kendi etki alanları için de başarılı ol 
maktadırlar. Ayrıca Almanlarla Türkler arasın- 
da çoktan gerçekleşmiş bir entegrasyonun so 
nuçları olan dostluk ilişkileri de yoğunlaşmıştır. 


Yine de, yayın organlarından Oo edindiğimiz 
bilgilere inanmak gerekirse, bir çok bölgede ya- 
bancı düşman'ığı tehlikeli boyutlara ulaşmıştır. 
Bu düşmanlık yalnızca Almanlarla Türkler ara 
sında değil, Almanların dışındaki değişik üke- 
lerin insanları, değişik ekonomik seviye grup 
ları ve politik gruplar arasında da ortaya çık- 
maktadır. Yabancı düşmanlığı duvar'ara yazı 
jan s'oganlar (ki ‘Türkler dışar sözü bunların 
en zararsızlarından biridir.) eskiden Yahudiler 
için yapılan tatsız şakalar ve yabancılârla iliş. 
kide olan Almanların kırıcı ve köstekleyici ta- 
vırlarında ortaya çıkmaktadır. Bu davranışların 
şiddete de dönüşebildiğini görüyoruz. Yabancı 
nefretinin sonucu olarak bir çok cinayet iş'en- 
miştir. Semra Ertan'ın kendini yakmasının Ak 
man toplumunda ne kadar az etki yaptığını 
görmek de çok üzücüdür. 


Yabancı düşmanlığı faşist gruplar tarafım 
dan desteklenmektedir. Örneğin bu yılın başım 
da yapılan Heidelberg menifestosunda bir çok 
yaşlı: Profesör işçi akınının Alman Toplumu üze 
rindeki olumsuz etkileri konusunda uyarılarda 
bulundu. Yabancı sayısının hâlâ o kadar yük- 
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sek sayılamıyacağı (50 milyon Almana karşı- 
uk 4,5 milyon yabancı) ve Türk işçi ailelerinde 
doğum oranının farkedilir şekilde düşüşü göz 
önüne alınırsa bu uyarının gereksiz bir panik 
yaratma amacında olduğu anlaşılır. 

Ancak bu şekilde panik yaratanların bir kaç 
faşist grup ve geçmişte yaşayan bir kaç kişiden 
ibaret olduğuna inanmak da yarlış olur. 

Bir çok çevrede, özellikle bütün büyük par 
tierde yabancı sayısının çok yükseldiği söylen- 
mekte, ailelerin bir araya getirilmesini düzen 
leyen yasalar elverişsiz hale getirilmekte ve bu 
durumun daha da zorlaştırıması düşünülmek- 
tedir. 

Federal Alman politikacılarının sürekli ola 
rak Alman olmayan azın'ıklardan söz etmesi, bu 
azınlığın. varlığını kamu oyunun gözünde de bir 
problem haline getirmiştir. O zamana dek, daha 
çok düşük sosyal seviyedeki gruplar arasında 
üstü kapalı bir şekide sözü edilen «ikinci sınıf 
topluluklar sendromu» her çevrede açıkça ko 
auşulabi'ir hale gelmiştir. Bugünkü (yabancı 
düşmanlığının kısmen de olsa he'ka politikacı- 
lar tarafından aşılandığı söylenebilir. : 


Alman halkının gittikçe büyüyen ve önem- 
senemsi gereken bir bölümünün kir iç düşme 
rın varlığını kabul etmeye bu kadar hazır ol 
ması, başka bir deyişle yabancı düşmanlığına 
şartlandırılabilmesi ne gibi nedenlere dayan- 
maktadır? 


Temel sebep yabancı işçilerin insani bir 
vardım hareketi çerçevesinde değil de işgücü 
olarak gelmiş olmalarında görülebilir. Geçen 25 
yıl boyunca Almanya kamuoyunda bu isgücünün 
de insani yönleri ve ihtiyaçları olduğu konu 
edilmiştir. Ancak kesin bir gerçek, ne Alman 
halkının ne de yabancı işçilerin çok uluslu ve 
çok kültürlü bir toplumda yaşamaya önceden 
hazırlıklı olmayışlarıdır. Karşılıklı düşmanlık ya- 
da i'gisizlik zamanla azalmamış, hatta yaban 
cılara karşı takınılan olumsuz tavır sonucu da- 


- 


ha da artmıştır. 

Yabancı işçiler yedek bir endüstri ordusu 
olarak Almanya'ya çağrılmışlardı, Kriz devre 
lerinde bu yedek ordu Alman toplumundaki iş- 
sizler ve işlerini kaybetmekten korkan işçi- 
ler açısından bir rekabet durumunun ortaya 
çıkmasına sebep olmuştur. Bu tehdit de ilgisiz- 
lik ve nefrete sebep olmaktadır, özellikle genç 
işsizler açısından, Oysa hiç bir Türk işçisi ger 
çekten bir Alman işçisinin yerini almamaktadır, 
üstelik Alman işçilere işyerlerinde öncelik ta- 
nınması da yasalarla sağanmıştır. 


Alman toplumunun içinde yaşadığı eko 
nomik kriz, güvensizlik ve varlığını sürdüreme- 
me korkusu insanları bir suçlu, aramaya yönelt- 
miştir, Bu suçu bir azınlığa yüklemek de en 
ko'ay yoldur. Özellikle bu azınlığın yaşam tar 
a, alışkanlıkları kendilerininkinden çok farklıys 
sa. Değişik yayın organları aracılığıyla Türkler- 
le Almanlar arasmdaki kültürel farkluğın bü 
yüklüğünün ve Türklerin ahlak anlayışlarında 
ve çevrelerine ilişkin değer yargılarında müs ü- 
manlığın kesin biçimde etkili olduğu iddiasının 
sık sık belirtilmesi sebepsiz değildir. Üstelik 
uzun yıllar boyunca müslüman mezheplerinin 
Federal A'manya'daki aktiviteleri dostça karşı- 
lanmıştır. 


Bazı önyargılar da Alman toplumunun bü 
yük çoğunluğunun üstündeki psikolojik baskıla- 
rı ve duygu eksikliğini açıkça göstermektedir. 
Yabancıların pisliği, tembelliği ve şehvet düş- 
künlüğü konusundaki yaygın inançlar, Almanla- 
rın duygusal gelişmelerinin ne kadar baskı al 
tında olduğunu kanıtar. Yabancılara yakıştırı- 
lan bu davranışlar yalnızca, baskı altına aldık- 
ları duygularına, temizlik kurallarından, mono- 
ton ve yorucu işlerinden uzak, duygusal ve ne- 
şeli bir yaşama duydukları özlemin bir simgesi- 
dir. Duyguları üstündeki bu baskılar korkusuz 
bir kişilik geliştirmelerini engellemektedir. Ki- 
şilik yalrızca iç ve dış zorlamalarla takılmış bir 
karakter maskesi biçimindedir. Ekzotik ve ken 
dilerinden çok farklı gördükleri bir azınlığın 
varlığı onların kişiliklerinden şüphe etmesine 
sebep olmaktadır. Alman politikacıların yaban- 
cıları sürekli olarak ente'grasyon sözünü kulla. 
narak asimile olmaya (yani Almanlaşmaya) zor- 
lamasının sebebi bu olsa gerek. 


Bugün - ekonomi krizi başladığından beri » 
asimilasyona yanaşmayan yabancıları geri dön- 
meye zorlarken, almanlaşmayı kabul edenlere 
de Alman vatandaşlığı teklif edilmektedir. Bu- 
arada da eski entegrasyon yanlılarıyla, Alman 
halkının olumsuz yönde etki'enmesi ve işsizlik 
korkusu nedeniyle yabancı işçilerin tamamen 
ülkeden çıkarılmaları gerektiğine inanan yasal 
güçler birleşmektedirler. 


KONUŞMA —— 


Kısacası: Toplumun kişiliğini zedeleyen azm- 
ık yok edilmelidir, ya ülkelerine gönderilerek 
ya da Alman halkına tamamen karışarak, An- 
cak yabancıların uyum sağlama yeteneğini de- 
gerlendirmek için genel bir kriter mevcut de- 
ğildir. Asimilosyanu kabul etmeyen ya da bunu 
yapamayanlar olarak nitelendirilenler genellikle 
Türk işçileridir, bireysel olarak Orta Avrupa'nın 
yaşam standartlarına ne kadar uyum gösterdik- 
leri hiç göz önüne alınmaksızın Bunun en açık 
kanıtı da Türk entellektüellerinin, özellikle dok- 
torların, entegre olmaya gösterdikleri yatkınık 
ve istek açıkça görülebildiği halde çektikleri zor- 
Juklardır. 


Hangi (o yanıltmalar sonucu oluşmuştur bu 
yabancı düşmanlığı? 


Ben entegre olmaya yatkınlık gösterenlerin 
sayısal oranları konusunda gerçeklerin saptırıl- 
dığına inanıyorum. Uyum yapamayanların sayı- 
sının çok fazla olduğu ya da yakın gelecekte çok 
fazla olacağı iddia edilmektedir. Sanki çoğunlu- 
ğun sayılarla tespit edilebi'ecek bir hakim kül- 
türü varmış, çoğunluğun içinde de kültürel fark- 
lılıklar yokmuş gibi. Ayrıca Alman vatandaş'ığır 
na geçmenin de resmi olarak Alman sayılan 
yabancıların. durumunda gerçek bir değişikliğe 
sebep olmadığı görmez ikten gelinmektedir, baş- 
ka bir deyişle Alman pasaportu olan Türkler Al- 
manların gözünde yine Türk kalıyorlar, 


Bu sayısal değerlendirmelere paralel olarak 
yabancı düşmanlığını bilinçli ya da bilinçsiz şe- 
kilde destekleyenlerde de tarihsel ve politik açır- 


Saklanmış Aşklar 
Saklanmış aşklarım kalmasın 
Dünya duysun istiyorum. 
Dar köprülerde bekledim. seni 


Beni intihara çağıran 
Su seslerine aldırmadan 


Dünua duysun istiyorum 
Kolayına sevmedim. sent 

Bir ucu koynunda yatmaksa 
Bir ucu ölümdü, yol ortasında 
Kimsenin el değmediği 


Gündüzleri karanlık kılan 
Günler yaşadım, aşkla 

Yemin ettim çıkılmaz dedikleri 
Dağlarda çiğdem toplamaya 


Ayhan Gülsoy 
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iardan bir ilgisizlik görülmektedir, Alman hal- 
kının kişiliğinin yabancıların varlığından olum- 
suz yönde etkilendiği iddiasının karşısında da 
Alman devletinin oluştuğu ortamların da etnik 
yönden homojen olmadıkları gerçeği görülmek- 
tedir. Özellikle Prusya bir çok ulusun bireyleri- 
cin bir araya gelerek oluşturduğu bir devlleti. 
Hugnot"lar (Fransız Protestanları) olmasaydı 
Berlin, bugünkü Berlin olamazdı, Ayrıca Alman 
endüstrisinin işlerliğini sağlayan işgücü her za- 
man bir çok ulusal gruptan meydana gelmişti. 


Bu gerçek'erin Anayasada da yeri vardır. 
«Devletin vatandaşı olan herkes Alman'dır» den- 
miştir, «Alman kanından olan» koşulu konma” 
mıştır, En yüksek devlet temsilcilerinin bile bu- 
nun biincine varmamış olduğu Perlamento baş 
kanımızın anayasadaki «Alman Ulusu» kavramı 
nın etkin anlamda kullanıldığı konusundaki id- 
diasından anlaşılmaktadır. Bu tüide saptırılma- 
lar sonucu yabancı düşmanlığı anayasa tarafım 
dan da desteklenen yasal bir olgu olarak kabul 
edilmeye başlanmıştır. 


Milliyetçi ideolojiden kaynaklanan ‘tek bir 
bütün halindeki bir vatan üstünde yine bütün 
halinde bir ulus’ kavramı, halkın zamanın ge 
risinde kalmış feodal koşullara karşı verdiği 
mücade'ede anlamlı bir fonksiyonu vardı. An- 
cak sivil ulusal devletlerin kurulmasından son 
ra bu düşüncenin sözü edilen etnik birlik top- 
lumunun karakter maskesine ters düşen azınlık: 
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KONUŞMA 


tara karşı kullanıldığını sık sık gördük, Alman 
ya'da bu düşüncenin en saçma ve cehennemi 
uygu 'aması Nazi toplama kamplarında gerçek 
leşmiştir, Bütün bu deneyimlere rağmen bu et 
niksulusalbirlik kavramının hala etkin olması 
şaşracak bir olgudur. Bugünkü anlamda ulus 
kavramının tarihi ve o yüzden de aşılabilir bir 
kavram olduğu ve tüm insan topluluklarının ana 
hedefinin bu olması gerekmediği gerçeğini an- 
layanların sayısı hala çok azdır. 


Bu anlayışın yerleşmesini özellikle zorlaştı- 
ran bir durum da bazı bilim adamlarının ger 
çekten öldürücü nitelikte bir milliyetçi ideolo- 
jiyi bilimsel olduğunu iddia ettikleri gerçeklerle 
desteklemeleridir. Bunların en tehlikelisi de, ara- 
larına yeni girenlere karşı sa'dırgan tepkiler 
gösteren bazı kuş ve balık cinsleri üzerinde ya- 
pılan deneylerin insan toplulukları için de ge- 
çerli olduğunun hiç eleştirilmeder kabul edil- 
mesidir. Bu deneylerle sözde bi'imsel olarak 
yabancı düşmanlığının doğuştan edinilen bir iç. 
güdü olduğu kanıtlanmaya çalışılıyor Bu tür 
bilimsel araştırmalara temel olarak genellikle 
bazı önyargılar alınıyor. Bunlar da genellikle 
güvenilemeyecek genellemeler ve hayvan cins- 
lerinden insan cinslerine < aktarmalarla ortaya 
çıkıyor. 


Alman kamuoyunun bugünlerde sık sık kul- 
landığı bir deyim de '*Xenofobi'dir. Bununla da 
yabancı düşmanlığının antik Yunan kültürünün 
de bir parçası olduğu görüşü dile getirilmekte 
dir. Ancak yabancı için kul'anılan 'Xenos” söz- 
cüğü aynı zamanda ‘misafirperver’ anlamına 
da gelmektedir. Xenofobi ise sonradan üretilmiş 
bir deyimdir. (Ne de olsa antik Yunan devrinde 
astronotlar yoktu). Yani eski Avrupa kültürün 
den kaynaklanan olgunun yabanc, dostluğu ol 
ması daha büyük bir ihtimaldir, Yabancı düş- 
manlığının kaynağını tespit etmek konusundaki 
sözde bilimsel deneyler bu düşman tutumun 
sürdürülmesine sebep olacaktır, Bu, bi'inçli ola- 
rak yönlendirilen tutumun amacı, aslında çıkar- 
ları ortak olan insanlar arasındaki dayanışmayı 
önlemek ve onun yerine bazı bayali o'gulara 
dayanmayı sağlamaktır, Sanırım yabancılar ol 
masaydı bu nefret başka azınlıklara yöneltili: 
cekti, örneğin erkeklerin işyerlerini ellerinden 
alan kadınlara, gitgide sayıları arten işsiz genç- 
lere, o homoseksüellere ya da başkalarına Bu 
sayede sağlanan huzursuzluk, sa'dırganlık eğili- 
mi, yalnızca yine manipülasyon yoluyla verilen 
dış düşman imajının yardımıyla yaratılan u'us- 
lararası gerginliklerin bir (amamlavıcısıdır, Bu 
iç ve dış gerginlikler bizi bir felaketin eş'ğine 
kadar getirdi. Bunlar yakın ge'ecekte durduruk 
mazsa insanın geleceğini tehdit eden tek olgu 
atom gücü olmaktan çıkacak. 


tartışma 


Tarih Şiirle Başlar 


Toktamış Ateş 


Türkiye Yazıları'nın Kasım 1982 tarihli 68. 
Sayısında Nizamettin Uğur'un <Tsrih Şiirle mi 
Başlar» başlığını taşıyan eleştirisi, tipik bir pseu- 
do-aydın davranışı olarak, belki yanıtlanmaya 
bile değmez. Yaşamakta olduğumuz dolu ve çe 
tin günlerde, ucuz kahramanlıklar peşindeki sah- 
te kalemşorlara meydanı bırakmamak için de 
olsa, bu tür anlamsız polemiklere girmenin ge- 
tireceği zaman kaybı insanı üzüyor, Ancak bi- 
raz aşağıda örnekleyeceğim ve benim terbiye 
sınırlarını da zorlamama neden olan küçümse- 
yici, küstah ve terbiyesiz üslup yenilirsyutulur 
cinsten olmadığı için bu yanıtı yazmak zorun- 
luluğunda kalıyorum. 

Sayın Uğur doğrudan yazımı hedef almış ok 
duğuna göre, fetiş yaratmanın nedenleri arasın» 
da saydığı «sorumsuzluk, bilgisizlik, ikiyüzülük, 
çıkarcılık, ya da bilgiçlik» illetlerinden biriyle 
«malü » olsam gerek. Acaba hangisi? Gene kem 
di deyimeriyle, bilim alanlarına bu «savrukça» 
yaklaşımım acaba «bireyciçıkarsı o tutumdan» 
mı kaynaklanıyor. Ne gibi bir çıkar düşünüyor 
acaba Sayın Uğur? Nasıl hazin bir mantıktır 
bu? 


Sayın Uğur yukarda söz ettiğimiz «illetten 
kurtuluş, «ancak bilime ve ahlaka bağlılığın ka- 
zandıracağı dinamizm ve disiplinle olanaklıdır» 
dediğine göre, anlaşılan bilime ve halka çok 
bağı. (Bu ne demekse?..) Ayrıca bu bağlılığın 
kazandırdığı dinamizm ve disiplinin Sayın Uğur”. 
da ortaya çıkarmış olduğu herhengi bir ürün 
hatırlamıyorum. Kimdir Nizamettin Uğur, ne iş 
yapar, hangi bilimsel Kitaplara, hangi bilimsel 
çalışmalara imzasım koymuştur (o bi miyorum. 
Ayrıca böyle bir işi becerebileceğine de hiç inan- 
mıyorum. 

Sayın Uğur'un kendince bilgiçlik etmek için 
vesile olarak kullanmış o'duğu yazım «YAŞAN- 
TI Sanat Kitaplarının», «Şir Üzerine Araştır- 
malar» Oo anabaşlığını taşıyan birinci sayısında 
yayınlanmıştı. Yani tarih araştırması değil, şiir 
araştırmasıydı. Şiirin, özel'ike destanların tari- 
he kaynak olmaları bakımından taşıdıkları öne- 
mi vurgulamış ve bazı örnekler vermiştim. Bun- 
lar arasında Homeros, Dante, Firdevsi, Tarafe, 
Züheyr, Amr, ve Nazım Hikmet vardı, «Tarih 
sire başlar» denildiği zaman vurgulanan da 
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buydu. İlkokul dördüncü sınıf öğrencileri bile 
tarihin yazının bulunmasıyla başlasığını bilirler. 
İnsanlığın yazının bulunmasından önceki geç 
mişi «tarih öncesi» olarak adlandırılır, Bu dö- . 
nemin incelenmesi tarih biliminin değil; pre- 
historya, arkeoloji, antropoloji &'bi bilim dalla- 
rının alanına girer. Sayın Uğur bunu biliyor. 
Bunu biliyor ama, bütün bir yazı boyunca İlkel 
insanı anlattıktan sonra «Tarihin ve şiirin baş- 
langıç serüveninin özeti işte böyledir» diye işin 
içinden çıkıyor. «Halka ve bilime bağlılığın ge- 
tirdiği dinamizm ve disiplin» böylece boşa kul- 
lanılmış oluyor. Yazık doğrusu.. 

Sayın Ugur'un yazısında öyle seyler var ki; 
dil hatası mı, dizgi hatası mı, bilgi hatası mı 
anlaşı'mıyor. Örneğin «Tarih, her şeyden önce 
özdeksel yaşamın üretimi ve yeniden-üretimdir», 
«devlet düzeneğinin oluşumu», «üretim etkinliği 
salt kılgısal etkinliğin temelini o'uşturmaz, diğer _ 
tüm etkinlikleri de belirler» vb, gibi ifadeler, 
herha'de bilimselliğin göstergesi olsa gerek. 


TARTIŞMA — 


Tarihin yüzbinlerce tanımı vardır, Örneğin 
Suphi Nuri İleri (Siyasi Tarih, s./) «Tarih gecen 
zamanlarda olan biten şeyleri bilmek ve ve on- 
lardan ibret almaktır. Tarih ne fendir, ne de 
ilim, her halde bir san'attır... tarih insan ce 
miyetlerinin mazisini tetkikdir.. tarih imkân ve 
ihtimalin sahasıdır.» gibisinden tanımlar ver- 
mekte. Zeki Velidi Togan (Tarihte Usul, s.2dili 
biraz sadeleştirdim-) «Tarih» diyor, «sosyal bün- 
yenin bir parçası olmak açısından insanlığın ey- 
lem ve düşüncelerinin gelişimini takip eden bil 
gidir.» Engels de şöyle tanımlıyor tarihi (Fel 
sefe Sözlüğü, 5.269) «O (tarih), kendi amaçla- 
rının peşinde giden insan faaliyetinden başka 
bir şey değildir.» 

Sayın Uğur, «Tarih kişinin yaşadığı çağdan 
geçmiş çağlara ve bu çağırın olaylarına, ge 
lişmelerine doğru uzanmasıdır.> tanımımdan yo 
ia çıkarak, «kişinin geçmişe uzanmaması duru 
munda o kişi için tarih denen şeyin olamıy&- 
cağı, tarihin salt geçmişe uzanan için Var ola- 
cağı, ya da geçmişe uzananın çıkmaması du- 
rumunda da tarih diye bir şeyden hiç bir zaman 
söz edilemiyeceği gibi düşünceleri ileri sürmek 
zorunda ka'ırızş diyor ve bir incı daha sıralı 
yor: «varlık bilinci değil, bilinç varlığı belirler 
görüşünü benimseyip kullanmış oluruz. Kişiye 
görelik felsefesi, bizleri, hem bilimle, hem de 
insanların istenci dışında onların varlığına bağlı 
olmaksızın geçmişten geleceğe akıp giden za 
manla çelişkiye ve uyumsuzluğa düşürür.» ..Sa: 
yın Uğur'un bu satırlarını okuduğum zaman, 
«acaba satır mı atlamış» diye düşündüm, Ner- 
den çıkıyor kişiye görelik felsefesi? «Akıp giden 
zamanla çelişkiye ve uyumsuzluğa düşmek» ne 
demektir? Tarih elbette ilgi duyan, okuyan ve 
bilen için vardır. Eğer geçmişte olan bir şey 
«bilinmiyorsa» tarih olmaz, «var» olamaz. Fa- 
kat herhangi bir şeyin bilinmemesi, onu ger- 
çekleşmemiş olması demek de değildir. Tarih 
<bilene göre» vardır, ama bu «görelik felsefesi» 
demek değildir. Görelik felsefesi tarihin yorum- 
lanışında ortaya çıkar. Varlığın mı bilinci, bi- 
lincin mi varlığı belirlediği konusundaki tartış 
ma da bulguların yorumlanışıyla ilgilidir Zaten 
benim yazımda sayın Uğur'un çok takıldığı ta- 
mmdan sonra gelen cümlemde de bu farklılık 
vurgulanmaktaydı: «Kişi bunu, ister belirli bir 
yöntemle neden-sonuç ilişkisi içinde yapmış ol 
sun; isterse rastlantısal bir açıklama getirsin.» 

Sayın Uğur, «İlkel topluluğun çözülüşü ve 
devlet düzeninin oluşumu ya da yazının bulu- 
nuşu tarihin başlangıcı o sayılır; dedikten tam 
onbir satır sonra «T. Ateş bir yandan şiire böyle 
bir misyon yüklerken, bir yandar, da kendini 
yalanlıyor, tarih ritmle başlar diyor» diye ya- 
zıyor ve yazımdan bir alıntı daha yapiyor: «En 
ikel toplumlarda bile sosyal yaşam başladığı 
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anda önce rıtm ve sonra bu ritme eşlik edecek 
‘güfte’ ortaya çıkar.» Bu cümlemden «tarih 
ritmle başlar» diye bir anlam çıkartmak için 
herhalde sayın Uğur'un mantık, analiz ve bilgi 
düzeyinde olmak gerek. Hele benim böyle «de 
diğimiş söylemek de, herhalde belirli bir «bilim 
namusunun» ürünü olsa gerek.. 

Benim sözkonusu cümlemi izleyen cümle de 
şu: «İnsanlık aslında yazıdan çok daha önce 
şiiri bulmuş ve manzum efsaneler yüzyıllarca 
dilden dile aktarılıp neden sonra kaleme alnm 
ca, tarihe ışık tutar olmuşlardır.» 

Sayın Uğur'un George Thomson'dan yaptir 
ğı alıntının nedenini de anlayamadım, Thom 
son'un yazdıklarıyla, kendi söyledikleri arasın 
da ne gibi bir bağ, ya da paralellik bulmuş aca- 
ba? Yok eğer amacı okuduğu kitapları sergile 
yerek bilgiçlik taslamaksa, daha kolay anlayıp 
özümseyeceği kitapları okumasını öneririm. 

Sayın Nizamettin Uğur, kimdir, necidir bil- 
mem, Şiirin fetişleştirilmesine mi, şiire mi, ba- 
na mı, yoksa bir başka şeylere mi kızıyor an- 
lıyamadım. Anlamaya da çalışmıyorum, İçinde 
bulunduğum O savaşımda sayın Uğur gibilerini 
yandaş olarak görmediğim gibi, karşıt olarak 
bile görmüyorum. 

Eleştiri konusu olan yazım söyle bitiyordu : 

Ateşi ve ihaneti gördük. 

Dayandık 

dayanmaktayız. 

Şiir olmasaydı tarih gerçekten çok eksik ka- 
ırdı. Eksikliği bir yana, siir olmasaydı tarih 
çok tatsız olurdu.» - 


Gün Doğmadan 


Ölümü gelin getirdiler evimize 
İncecik tüller giyindi gözyaşı 

Ay dolandı düştü yere ay oğul 
Gün doğmadan 

Bizde günlük yaşama dönüştü kan 


Denizlere ulaşmadan kuruyan 
Irmaklar ağlatır artık beni 

Birden bir çığlık kopar uzaklardan 
Coşkun pınarlar kurşunlanır içimde 
Kıyılar kucak açar 

Dereler kanatlanıp uçar çığlıklara 
Susar yine bir mutluluk 

İnce bir sızı dolaşır mavilerde 
Irmak mı desem çocuk mu desem 
Yoksa çiçek mi 

Gün doğmadan 

Sular ağlaya ağlaya boğulurken çöllerde 
Çatlar dudaklarım 

Yüreğim can çekişir susuz göllerde 


Adnan Yücel 


deneme 
Bu İki Şey Nasıl Düzelir? 


Nusret Kemal 


Gerçekte konumuz tüm dünya ülkelerini kap- 
samakla beraber salt Türk top.umunu ele almak 
istiyorum bu iki konuda, Birincisi, bir ata spo- 
cumuz var, güreş bizim ulusal Sporumuzdur. 
Ata sporu demişiz ona. İnsanlarımız günlük ya- 
şamlarından düğünlerinde, mevsim devinimle- 
rinde, yaşamlarını oetkieyen türlü olaylarda 
onunla içli dışlı olmuşlar, başlıca sportif uğraş 
bilmişler güreşi. Hele anımsıyorum da, ikinci 
dünya savaşını izleyen yıllarda bir fırtına gibi 
esmişti Türk güreşçileri. Yalnız güçleriyle de 
ğil, sporculuk kişiliği ve üstün teknikleriyle. 
Türk gibi kuvvetli sözü dünya kamuoyunda hay- 
ranlıkla anılır olmuştu, Ne var ki fazla sürmedi 
bu mutlu yıllar. Öğreticiler yolladık, Balkan ük 
keleri gibi komşu ülkelerdeki azınlıklarımız (Ata- 
sporu)muzu gelenek'eriyle yaşatmasını bildiler, 
hele buna çağdaş bilimsel verileri de ekleyince 
sanki mucize yarattılar, Yıl geçtikçe geriliyor; 
öğrencilerimize yeni'iyorduk. Ne olmuştu, nasıl 
olmuştu da bırakın diğer spor dallarını, ata spo- 
rumuzdaki övünç verici gelereğimizin bile ak 
unda eziliyorduk? Önümüze geçen dünki öğren 
cilerimiz bilimi sporun mayası yapıp hamuruna 
katmış'ar, yeteneklerini sihirli bir besinle geliş- 
tirmişlerdi sanki... Hele Futbol adındaki ayak- 
topu tutkusu yığınları sarmıştı pir aşkına, var- 
sa yoksa futboldan geçilmiyordu spor deyince. 
Ne var ki onda da yaya kalmaktan kurtulamı- 
yorduk, bugünedek kurtu'muş da değiliz. Ancak 
dikkat çekici bir yanı var futbo'ün, güreşin ak- 
sine futbol klüblerine birtakım parababaları çö- 
reklenmişler, sözümona Türk sporuna yön ve- 
recekler, gençlerimizi eğitip yetistirecekler, yr 
ğınları spor aracıığıyla eğitecekler, topluma 
yararlı kılmak yolunda hizmetlerde bulunacak- 
lar... Diyeceksiniz ki, bunlar devletin köklü 
ödev'eri arasında değil midir? Kuşkusuz öyledir 
amma nedense devletin resmi kuruluşları da 
aynen klüplerde olduğu gibi bazı kliklerin elinde 
ve etkisinde olmaktan kurtu'amamışlardı yakın 
günleredek, Amma birbirini izleyen başarısızlık- 
lar, tutarsızlıklar, kararsızlıklar ilgi'i yerleri dü- 
şündürmeye başladı kara kara. Bir de görüldü 
ki bu işler karakucak güreşine benzemiyor, bi- 
limse! çalışma yöntemi var, bu çalışmaya ayak 


uyduranlar sporun her dalında -derece almasa 
lar da- başarılı olabiliyorlar. Açıkcası iş geldi, 
bimsel çalışmanın kapısına dayandı, Çağdaş 
anlayış, çağdaş başarı yolu buydu. Her konuda 
olduğu gibi... Sporundan ekonomisinedek bilimin 
aydınlatıcı etkinliği esastır. 


Sportif yarışmalar, çekişmeler her tabaka- 
dan halkımızın ilgilendiği bir konu. Amma bi 
nun yanında başka bir konu var ki çoğunlukla 
aydın kesimin işi, ilgi alanına giren bir uğraş 
dalı. Aydın kitleyi vereden öğelerden birisi, hat- 
ta birincisi sanatsal çalışmalar oluyor, Onların 
da kendi aralarında bir takım yarışmalar dü- 
zenlemeleri doğal. Yarışmaların kendine özgü 
özendirici, yaratıcılığı, çalışmaları güçlendirici, 
hatta yönlendirici özelikleri var. Ancak Son yık 
larda ülkemizdeki yazınsal, sanatsal yarışmalar 
öylesine bollaştı, yoğunlaştı ki, kimin jüri üye 
si, kimin yarışmacı olduğu birbirine karıştırılır 
duruma geldi. Bu yozlaşma yarışmanın özündeki 
temel ilkeleri yoketmek tehlikesini de berabe- 
rinde getiriyordu kuşkusuz, Anımsadığıma gö 
re bu tehlikeye basınımızda ilk parmak basan 
değerli yazar İlhan Selçuk oldu, Birkaç yı ön 
ce Cumhuriyet gazetesindeki köşesinde sanat ve 
yayın alanındaki yarışmaları adlarıyla sıralıyor, 
bunlardaki bo'luğun sakıncalarını | belirtiyordu. 
Gerçekte sayın İ. Selçuk birçok yazarın, sanat- 
çının duygularını, görüslerini dile getirmiş olu- 
yordu. O günden bu yana konuyla ne devlet ola- 
rak i'gilenildi, ne de kuruluşlar olarak, Amma 
yarışmalar sürüyor, bir takım Kişiler jüri üyesi 
olarak “benzetmek yanlış değilse- kocaman de- 
meçler veriyorlar, kimi seçici kuruldan istifa 
ediyor, kimi alınan karar'arı yadsıyor, hele hele 
Murathan Mungan örneği, kimileri de yarış 
maları hafife alan, hatta alay eden bir hava 
içinde demeçler vermekten çekinmiyorlar. Ko- 
nuya somut örnek olarak kendi deneylerimi be 
lirtmek de yarar görüyorum. Yayına başladı 
čim 44 yıldan bu yana üç kez yanılgım oldu, 
yani üç kez yarışmaya girdim. Onları da diğer- 
lerinden ayrıntılı, ciddi gördüğüm için diyebili- 
rim, Bunlardan birincisi 1965 yılında Türk Dil 
Kurumunun her yıl yinelediği bildiğimiz yarığı. 
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O yıl düzyazılarımdan derlediğim bir kitap ya- 
yınlamıştım. Gazeteerde çıktıkça ilgisini esir- 
gemiyen bazı dostlarım odayattılar, bu yazılar 
kitaplaşınca istenen sayıda kitabı paket yapıp 
bir dilekçeyle T. Dil kurumuna götürdük, orada 
çalışan komşu apartmanlardan birisindeki tanı- 
dığım bir ailenin fakülte çıkışlı kızına verdik. 
Şunu içtenlikle belirtmek isterim ki heyecan 
duymuyordum, yarışma ne türden olursa olsun, 
bir spor yarışması benzeridir, onda kazanmak 
da vardır, kaybetmek de, Yeter ki topum yeni 
değerler, yeni özgün yapıtlar kazanabilsin, Am 
cak aradan aylar geçip sonuçlar açıklanınca 
tanıdığım genç bayana kitaplarımı sordum. Ya 
mti şöyle oldu : 


«Verdiğiniz gibi duruyor. İstediğiniz zaman 
alabilirsiniz...» 


Genç kız anlamlı anlamlı gülümsüyordu. 
Doğal olarak almağa gitmedim. 
İkinci deneyim, büyük umutlar bes'enen, 


İkinci deneyim, büyük umutlar beslenen, ge 
nel müdürlüğü yılarında atılımları ilgiyle izle 
nen, üstüne aydınlarımızın savaşım verdiği İs- 
mail Cem'in döneminde geçti, Yarışma gayet 
güzel düzenlenmişti, koşulları bir kitap olarak 
yayınlanmış ciddi, dürüst görünümlüydü. O yık 
Jarda bitirdiğim bir çalışmamı yine bir grup ar- 
kadaşımın desteğiy'e yarışmaya götürdüm. Gö- 
türdüm amma uzaktan uzağa bir takım kulisle- 
rin, kazanması o belirlenmiş adların söylentileri 
yazın çevrelerini dolaşır olmuştu bile, Sonuç 
mu? Sonucu «Kulis» -buna sokak da diyebilir 
siniz- kazanmıştı! Dosyamı almağa gittiğimde 
açılmamış olduğunu gördüm. 


Fakat üçüncü deneyimde kimsenin suçu ol- 
madığını be'irtmek isterim. O doğrudan doğruya 
benim iyiniyetimden kaynaklanmıştır. 1980 yılın- 
da Cem Yayınevine tek öyküroman çalışmamı 
vermiştim, Orada yayınlayacaklardı. Fakat Ya- 
yınevinin isteği ve uygun görmesi üzerine saygı 
duyduğum büyük öykü yazarımız Sabahattin Ali 
adına düzenlenen yarışmaya soktum. Öyleki tü- 
zük gereğince üç adet verilmesi gerektiği için 
eimdeki orijinal dosyayı da Yayınevine vermiş 
bulundum. Aradan aylar geçti. Onun değerli sas 
hibi Oğuz Akkan bakanlık koridorunda kalp kri- 
ziyle öldü. Zaten Yayınevinin de cançekiştiği 
söylentileri do'aşıyordu. Günü gelince sonuçlar 
açıklandı: Hiçbir yapıt ödüle değer bulunma- 
mıştı. Aman ne iyi... Böylece yayırevi, son yıl 
larda moda edi'diği üzere, ödül giderinden kur- 
tuldu amma bizim dosvalar o gün, busündür 
elimize geçmedi. Defalarca İstanbul'a gidip dos- 
yamı istedim. Her defasında değişik kişiler geç- 
ti karsıma, «Laübali ve sorumsuz» üyelerin dos- 
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yaları getirmedik'eri söyleniyor, jüri üyelerinden 
kesinlikle geri alıp not etmek zahmetinde bu- 
Jundukları adresime o yollayacaklarını yineliyor- 
lardı. Yine de bir umutla bekliyorum ve bunu 
ilgililerine iletiyorum! 


Görülüyor ki ülkemizde dürüst ve sorumlu- 
Juk bilinci içinde yerine getirilmesi olası, hatta 
zorunlu bir takım işler adeta yokuşa sürülmek- 
te, içki masalarındaki dostlukların (!) buyruğu- 
na kadeh sunar gibi uzatılmaktadır. Nerede kał- 
dı yarışmanın ülkemize, halkımıza, sanat ve ya- 
zın dünyamıza (o kazandıracakları? Sporumuzun 
«efendileri olur da kültürel alanımızın olmaz 
our mu? Amma bu hafife alma eğilimi spor çev- 
relerindekine benzemez, tepkisi başka Olur. 


Onun içindir ki değerli sanatçı Ali İhsan 
Mıhçı <Türkiye Yazılarımcnın Kasım 82 sayısın 
daki o çok güzel yazısında konuyu (ödül ve ceza) 
birlikteliği içinde yorumlamaktadır, Son ay'arın 
en ilginç incelemelerinden olan bu yazısında 
Mıhçı, ödülün okur açısından en iyinin seçilmiş 
olması an'amına -ister istemez. gelmesi, yarış- 
ma ya da seçme'nin ölçütleri, ölçütlerin niteliği 
ne olursa olsun, seçilmiş olanın içerdiği estetik 
yak'aşımın yaygınlaşması sonucunu doğurur de- 
mekte, bu sonucun ödül yanının aynı geniş plat- 
formda ayrışmasılya beliren farklı anlayışların 
ceza'landırılmalarını içerdiğine bir kez daha dik- 
kat çekmede yarar görmektedir, 


Be'iren gerçek de odur ki, ödül ve ceza iki- 
leminde düğümü çözmek yine ilgili çevrelere, 
yani yazarlarımıza, sanatçılarımıza düşmektedir, - 
Bunun pratik yo'u ne olabilir dersiniz? Belki 
farklı öneriler, daha olumlu, geleceğe dönük ve 
yararlı öneriler beklenebilir amma benim öne- 
rimi yeri gelmişken açıkamakta sakınca gör- 
müyorum. Düşünün bi kez: Koca bir stad. İçin- 
de onbinlerce değil, binlerce değil, hatta yüz- 
lerce değil, birkaç ilgiliden başka kimse yok. 
Alkış, çğık, avaz avaz bağırmalar, genç oyun- 
cuları şımartıcı sloganlar hakgetire, Duvarlarda 
koskocaman afişlerin yeri bomboş. «Ey yöneti- 
ciler, oyuncular, siz ne zaman gerçekten bunla- 
ra lâyık ö'çülere varırsanız biz de o zaman bu- 
radayız. Artık gazeteler, dergiler şu ekonomik 
darboğazımızda size sayfalar (açmayacaklar. 
Gerisi sizin bileceğiniz iş...» dense ve de yerine 
getirilse...' 


<Ey sanat, yazın yarışmalarını düzenleyen- 
ler, jüri üyeiklerine değer görülenler, bizden 
paso. Siz ne zaman toplum açısından yararlı bir 
iş yaptığınızın namuslu bilincinde olduğunuza 
ipandırırsanız, ünlü ünsüz demeden gerçek de- 
gerleri saptamayı göze alırsanız biz o zaman 
variz» denemez mi?.. 


Herkes öykücülere, öykünün rasıl yazılaca- 
ğını, nelerin öykü konusu olabileceğini öğretip, 
anlatıp duruyor. Bu yüzden az utanca düşme- 
dim. Bu öykü konusu değildir, böyle öykü mü 
olur, diye öyküyü kendime ne çok zehir ettim... 
Öykünün dilini ille de onların istediği gibi ve 
istediği yöntemle oluşturacağım, öykünün yapr 
sını ille de onların hoşuna gidece« biçimde ku- 
racağım, öyküde ile de onların istedikleri ko- 
nulaerı anlatacağım, öyküde ille de onların bek- 
ledikleri doğrultuda duygusalıklar uyandıraca- 
ğım... Bütün bunları düşünürken yaşamı, insan- 
ları, kendimi, ne kadar çok unutup sakladım... 
Gene de bütün bunlara karşın ve bütün bunlarla 
birlikte bir öykü (o yaratabilmiştim, Tam anla- 
mıyla bir yaratmaydı, Tıpkı onların istediği gibi 
varatmıştım öykümü. Her şey sis içindeydi. Bi- 
çimler kendi biçimlerinden çıkmış, yapay bir 
güzellik kazanmışlardı. İşin en iyi yanı da şuy- 
du ki, «hiçbir şey anlaşılmıyordu.» Gene de bir 
şeyler 'an'aşılıyordu ama bir onlar anlıyorlardı 
bir de ben. Bir de çok yakın dos.iarım, Dostla- 
rma birkaç ay «bit öykü yazdığımı; anlatıp 
durmuştum. o Öykümü okutmus, gereken uyarı, 
ları yapmış, öyküdeki simgelerin neleri göster- 
diğini sezdirmiştim, beklemeye başlamıştık. 


Bir öykünün çıkmasını beklemenin ne de 
mek olduğunu, öyküsünün çıkmasını bekleyen 
bir yazardan başkası bilemez. Ne var ki öykü- 
sünün çıkmasını beklerken tedirgin olan yazar- 
lar da vardır. Onların istediği gibi yazamamış 
olmaktan, onların canını sıkacak bır şeylerin ka. 
leminin ucundan kaçmış olmasından tedirgindir- 
'er, Ben tedirgin falan değildim öykümü bek- 
lerken. Çünkü tamamı tamamına onların iste- 
diği gibi yazmış olduğumu biliyordum, Hatta 
tıpkı onların istediği gibi sayfalar dolusu betim- 
iemeler yapmıştım. Betimleme'erde kullanmış ol- 
duğun sözcükler, benzetmeler, imgeler tıpkı on- 
ların istediği gibi çok kul'anılmış, eskilmişlerdi 
lama sayfaar boyu uzatıldığı için kullanılmamış, 
taze etkiler yapıyorlardı. Tek tek, hiçbirinin öne, 
mi ve güzel'iği yoktu ama bütünüyle, tek tek algı 
lanamadıkları için yepyeniymiş gibi görünüyor 
lardı. 

Bu öykümün yıllar boyu söyleneceğini bili- 
yordum. Öykümün kendisi söylemiyecekti, öy- 


öykü 
Öyküsü Kaybedilmiş Yazar 
Afet Muhieremoğlu 


küm üzerine söylenilenler sürecekti yıllar bo- 
yunca. Hiçbir yeni şey söylememiş, hiçbir or 
tülü gerçeği açmamış, hiçbir bilinmiyenin peşi 
ne düşmemiştim. Ama bu yapmadıklarımı öyle 
ustaca yapmıştım ki onlar bunu sezeceklerdi. 
Zaten «Söylenmemiş. hiçbir gerçeğin ka'madığı 
ama bunun değişik biçimlerde söylenebileceği» 
savına artık kendimi inandırmaya çalışıyordum. 
İşin püf noktası buydu. 

«Mayıs ayma çıkacak öykünüz» dedi uzun 
boylu dergi yöneticisi, Üstelik saygısını belirtmek 
için bunu söylerken ayağa bile ka'ktı, Bu ince- 
lik karşısında iyice utanıp ezildim ve iyi ki öy- 
kümü onların istediği gibi yazmiş olduğumu dü- 
şündüm. Hayır hayır, onları gücendirmeyi, kız- 
dırmayı göze alamıyacaktım. 


Mayıs 'ayma kadar nasıl yaşadığımı bilmiyo- 
rum. Londra'nın baharı nasıl geçer bilirsiniz, Ka- 
palı, yağmurlu, pusiu ve soğuk. Üstelik sıkıntılı... 
Kışlıkları yavaş yavaş kaldırmışsınızdır, kalori- 
terler ilkelleşmeye başlamıştır. Bir yanar bir 
yanmaz. Ilık havada yanar, soğuk havada yam 
maz. Meyve az ve paahlıdır. Sinirlenmekte oldu- 
ğunuz, «doğa» olduğu için rahatsızsınızdır. Çün- 
kü doğayla başa çıkılmaz. 

Her sabah, mayısa bir gün daha yaklaşmış 
olmaktan başka sevinecek bir şeyim yoktu, Her 
sabah gözümü açıyor ve perdenin arkasındaki 
puslu havaya doğru: 

«Bir gün daha az kaldı...» diyordum umutsuz 
bir umut çabasıyla. 

«Bir gün daha azaldı... Bir gün daha azaldı...» 
İşte böyle yaşıyordum. Yorgunlukları, üzüntüle: 
ri, parasızlığı, bir türlü gelmeyen baharı, bit- 
mek tükenmek bilmeyen tozları ve bulaşıkları, 
çamaşırlara, giysilere yapışan kirleri, çamur- 
ları sabırlı olmaya çalışarak ama sabırsızlıktan 
tıkanarak, böyle temizliyor ve güç soluk alıyor- 
dum : 

Bir gün daha azaldı. 


Mayıs ayında, dergide öykümü göremeyin 
ce dergiyi gidip satıcıya geri verdim elli lira 
azına. Sevine sevine aldı çocuk. Biraz hafifledi 
sıkıntım, Elli liraya onurumu, umudumu, sevin- 
cimi satın aldığımı düşündüm Gerçekten de der- 
giyi geri verdikten sonra çevrem: görebilmeye, 
gördüklerimi . de algılamaya başlamıştım yeni- 
den. Elli liraya satın alınan yaşam, diye düşün 
düm. İnsan bütün umutsuzluklarını, umutlarını 
biraz zararına geri vererek kurtacabilir mi aca- 


DAYANIŞMA 
YAYNIZRI -; 


İLHAN SELÇUK : AĞLAMAK VE GÜLMEK (150 TL.) 

PABLO NERUDA : ŞİİRLER / Türkçesi : Enver Gökçe (150 TL.) 
FİKRET OTYAM : HU DOST (200 TL.) 

AZİZ NESİN : SUÇLANAN VE AKLANAN YAZILAR (350 TL.) 

JÜLİDE GÜLİZAR : İYİ AKŞAMLAR SAYIN SEYİRCİLER (200 TL.) 
VEYSEL ÇOLAK : AŞKOLSUN (75 TL.) 

ALİ CENGİZKAN : ÇOCUK ÖMRÜMÜZ (75 TL.) 

MAHMUT T. ÖNGÖREN : SİNEMADA KADIN VE CİNSELLİK (200 TL.) 
SARGUT ŞÖLÇÜN : TARİH BİLİNCİ VE EDEBİYAT BİLİMİ (275 TL.) 
ABDULLAH AŞÇI : DAYAK DAĞITIMI (125 TL.) 

AHMET SAY : İPEK HALIYA TERS BİNEN KEDİ (150 TL.) 

CENGİZ BEKTAŞ : DUVARLARIN DIŞI DA SENİN (150 TL.) 

ALİ İHSAN MIHÇI : İNSAN KISIM KISIM YER DAMAR DAMAR (150 TL ) 
AHMET TELLİ : SU ÇÜRÜDÜ (125 TL.) 


ŞAHİN YENİŞEHİRLİOĞLU : FELSEFE VE SANAT 

OSMAN NUMAN BARANUS : AĞRILAR TOPRAĞI (125 TL.) 
AHMET ADA : ACIYLA AKRAN (100 TL.) 

SAADET TİMUR : BEŞ GÜNÜN ÖYKÜSÜ 

HÜSEYİN ATABAŞ : BİTMEYEN (100 TL.) 

GÜRSEN TOPSES : EĞİTİM FELSEFESİ TEMEL SORUNLARI 
GÜNEY DAL : BUZUL DÖNEMİNDEN HABERLER 

NUSRET KEMAL : ÖLÜM ÇEMBERİ 

DURAN YILMAZ : YÖRÜK HİKÂYELERİ 


Genel Dağıtım : ADAŞ, Mithatpaşa Cad. 28 - A, ANKARA. 
Dayanışma Yayın Üretim Kooperatifi PK. 266 Kızılay - ANKARA. 
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ba, diye saçmasapan şeyler düşünüyordum yol 
da gelirken. Sözgelişi yanlış seçilen bir sevgili, 
bir koca, bir arkadaş, geri verilip, umutlar kul 
lanılmış, eskitilmiş, yıpratılmış da olsa, geri alr 
nabilir mi... Bunu denemenin iyi olacağı ama 
çok da zor olacağı sonucuna vardım yolumun 
sonunda. Çünkü birden, yeni bir umut filizlem 
meye başlamıştı. Öykümün mayısa yetişmediği 
ama hazirana çıkacağı sözünü hatırlamıştım. Bir 
ay boyunca yetiştirebileceğim, büyütebileceğim, 
yeşerimk, büyütmek, geliştirmek zorunda oldu- 
ğum yeni bir umudum o'duğunu düşündüm. Sr 
kıntı veriyordu bu düşünce bana. Ağırdı, tiksin- 
dirici ve öldürücüydü. Evet, hemen hemen öl 
dürücüydü. 


Artık sırıtamıyordum resimlerimde, Beni tu- 
tan, sınırlandıran, kuşku ve inanmazlık içinde 
sıkıştıran bir gerginlik vardı üzerimde, «Yüzü 
asık Türk halkından biri» olmuştum. Londra'da 
şaşıyorlar bize. Biz Türkler neden hep az gülü 
yormuşuz, neden sinirli, gergin ve asık surat- 
lıymışız. Parlamaya ve kavgaya hazırmışız, alın- 
gan ve sinirliymişiz. Evet öyleyiz. Çevreme git- 
gide daha az gülümsemeye, daha az uygar ve 
daha çok kavgacı olmaya başladığımı hissedi- 
yordum. Bunun da en çok bir ay süreceğini, bu 
bir ay boyunca çevremin bana kat'ânmak zorun- 
da olduğunu ama bir ay sonra her şeyin düze- 
leceğini, öykümün dergide çıkmasıyla yeniden 
objektiflere gülebileceğimi, insanlara ince ve an- 
layışlı o'abileceğim ve düşünüyor ve suçluluğu- 
mu benimsiyordum. 


Mayıs ayı zaman zaman Soğuk olmakla gü- 
zel geçti Londra'da. Ayın sonuna doğru eşime 
dostuma yemek vermeye başladım, Nasıl o.sa 
günün birinde «bir haziran» (gelecekti, Hatta 
pekçok «bir haziran» gelecekti yeter ki son on 
gün geçsin... Geçer geçer... Kaç tane on gün 
geçecek daha kimbilir... Hiçbirinin de farkında 
olmıyacağım. Yeter ki şu on gü, geçsin... Ar- 
tık tozlar bulaşıklar, kirler ,çocuklar fazla ağır 
gelmiyorlardı bana. O kadar çox «iş» yapma 
gücü buluyordum ki kendime enerjimi tükete- 
bilmek için her çöpü atmak için çöptenekesine 
özel olarak gidip ge'iyordum. Tıkır tıkır tıkır... 
Evin içinde boyuna topuklu ev ayakkabılarımın 
sesleri yankılanıyordu. Balkona çıkıyor, kuru- 
muş bir göm'eği alıyor, yeniden çıkıyor, yeni- 
öen kurumuş bir gömlek daha al.yordum. 
gün sonra evi birdenbire nasıl kapladıklarını 
anlamadığım tozlar bürüyordu. Her yerde tozlar 
ucuşuyordu küme küme, Bense Xanepeye Kleo- 
patra gibi uzanıyor, elime ağızlığımı alıyor si- 
«aramın dumanların “havaya doğru üf'erken 
“özlerimi © televizyona dikiyor, bir yandan da 
3BC nin Türkçe yayınlarında çalıp durduğu 
«Mihrabım Diyerek»i söylüyordum. Bir gün gi- 
diyor kendime Londra'nın bit pazarından antika 


bilezikler, küpeler, yüzükler alıyordum, ertesi 
gün geceliğimin altına pantolan giyip yatıyor- 
dum. Bütün bunların bir gün gelip biteceğini, 
evet evet, bir gün gelip biteceğini biliyordum. 
Çünkü 1 haziran geliyordu. 


31 mayısta çıktım evden sonunda, Hiç ak 
madığım gazete'eri aldım derginin (ilanlarına 
bakmak için. İnanılmaz şeyler vardı almadığım 
gazetelerde, öykümün çıkmadığını ilan ediyor- 
lardı hepsi de. Evet düpedüz öyle yazıyorlardı: 
Falanacnın öyküsü yayınlanmadı. «Böyle terbi- 
vesizlik olmaz, diye düşündüm ve trene atladı- 
ğım gibi derginin yönetim yerine gittim, İnce 
tavırlı, uzun boylu dergi yöneticisi yokmuş, yaz- 
lığa gitmiş. Bu kez kısa boylu bi: yönetici gel- 
miş yerine. Bana a'ayla ve özelizle merak dolu 
gözlerle bakıyor. Kollarını kavuşturmuş masası- 
nın üstünde. Yanında bir sürü adam var Onlar 
da bana bakıyorlar. Bu ciddi havada bir öy- 
künün neden söz verildiği halde -yayınlanmadığı 
kolay soru'abilir mi? Sorulamaz tabii, Ama ben 
sordum. Sesim öyle boğuk, öyle ezik, öyle utanç 
doluydu ki... Biliyordum. Bir öykü yazmış ok 
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mak, sonra onu bir dergiye götürmek, onlardan 
mayısta (yayınlanacağını duymak, Sonra hazi- 
randa yayınlanacağı sözünü almak, sonra da ya- 
yınlanmadığı için kalkıp gelmek ve niye yayın 
lanmadığını sormak çok ayıp bir şeydi. Bütün 
gözlerde bu ayıp yüzünden ayıplandığımı gör 
mek çok büyük bir utanca sürükle.nişti beni, Ben 
de kendimi koyvermiştim, sürük'eniyordum. 


Bunlar yetmiyormuş gibi bir de öykümün 
nerde o'abileceğini sordum kısa boylu yönetici. . 
ye. Adamcağız üşenmeyip kalktı aradı Dosya- 
lar, dosyalar, dosyalar... Yok. Öyküm yok, Öy 
kümü kime sorabileceğimi, kimden istiyebilece- 
šimi düşünüyordum. Hiç kimse yoktu, Öykümü 
bilen, gören, tanıyan hiç kimse... 


Gelirken O istasyondan aldığım dergiyi, dö- 
nüşte satıcıya geri verdim. Para Ga istemedim 
karşılığında. Ne yaptığımı bilmiyordum ki. 

Bir şeyi açıklarsam her şey daha iyi anla- 
şılacak: Ben de «onlardan»ım. İkiyüzlü Tanrıça” 
ya adanmışlardan, Başarı'ya yani. Bu yüzden 
de başka «yaşam»ı olmayanlardan. 


Hırçın Ağlamak 


Mahmut Temizyürek 


Boşuna çırpınışıdır şapkanın 
rüzgarla dalaşmadan durması 
boşuna zorlanışıdır damarlarımın 
harlaşan kanımı zaptetme çabası 
kahreder 

rahminde gül derdiğim hayatın 
çelik tellerle kuşatılması 
zaptedilmez hırçınlığım bundandır 
koyar bana 

sokak lambasının karanlıkta 
suçlu gibi melul mahzun durması 


Neden anlamsız sokaklar 

aynalar neden sırsız 

ten neden pelte pelte 

bel neden kemiksiz 

ey şartelleri kitlenmiş hayat 

o gizemi arıyorum durmadan 
Hay-ni'yi kendine bağlayışını 

ya Hay-ni umarsız, ya ben duyarsız 


ağlayan savaşçıyım 

bir yorulmuş yaslı 

yüzümü yusam aynaya baksam 
aynalar puslu 

şu dağlar da almaz oldu koynuna 
ıslak silahlarım namlular paslı 
biliyorum. 


bana göre değil bir başına mutluluk 

bana göre değil barutu tükenmiş hayat 

erken daha çınar gölgesinde anılarla yaşamak 
en iyisi ağlamak 

hırçın bir çocuk gibi ağlamak 

vurmak başını kitaplara 

vurmak arkadaşlara 

kurutmak silahları namluları yağlamak 


Şimdi zaman 

saksıda nazik çiçeklerin 

akvaryumda şımarık balıkların 

avluda asalak güvercinlerin zamanı 
huyum olmuş 

yoklamadan edemem bir yerime gizlenmiş 
hoyrat çiçekleri 

çılgın ötüşlü şimdi suskun kuşları 

üstü mahmuzlanmış toprak altını 


Ey Nuh 

haberin var mi 

akacak üstüne yüzü kirli hayatın 

güldür güldür Heraklit'in suları 

sen yeniden peygamber ol 

yeter bana balık olmak 

yaşamak 

yarıyor bana 

dupduru, çağıldaaşn hırçın sularda yaşamak. 
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Yazar Dürüst Olmayınca... 


Burhan Günel 


I. Ben Yazara Yazar Demem, Yazar Dürüst 
Olmayınca 

Adını anmak o istemediğim; ancak, roman 
yazma yöntemlerine getirdiği müthiş yenilikle. 
rin (!) bazı insani zaafarla birleşebildiğini ta- 
nıtlamanın örneklerini veren ve bu müthiş sa- 
vı tanıtlamak için de çeşitli kişilere buyruk 
dağıtıp onları göreve çağıran ünlü ve çok renk- 
li bir yazarımız, kendisi gibi renkli dergilerden 
birinde şöyle diyor, beki de eğlenelim diye : 

<... İşte, önüme ilk çıkan kitapçıda, önü- 
me ilk çıkan İngilizce kitaplara bakıyorum. 
(...) En yakınımdakine uzanıyorum. (...) Ro 
man, ilk sayfanın sağ üst köşesine incecik pun- 
tolarla dizilmiş ‘Saat 19.20 yazısıyla başlıyor. 
(...) Ama gün, yıl belirtmeden, salt ‘Saat 19.20 
diye yazılı. Sonra birinci teki] ağız anlatmaya 
başlıyor. (...) Kitabı, elim yanarcasına geri br 
raktım. Gözlerimi bile yummuşum, (Başka ne 
sini bile yumacaktı acaba? -B.G.) Kitabın adr 
nı, İtalyan olduğunu sandığım yazarının adımı, 
hepsini unutuşum da o zaman... Neden sonra, 
yürek tıpırtılarımı dindirip, göz erimi açarak ki 
tabın yayın yılına bakmayı akı] ettim: 1976. 
Ben de zaten aynı yılın ekim ayında oradayım. 
Derin bir soluk almısım Çok, pek çok sevin- 
dim de diyebilirim. Sanki tek ve en önemli olan 
şu: Düşünsenize, bu roman 1976 yayını! Benim 
(...) ise 1973'te yayınlanmıştı. (...) romanın baş 
kişisi Aysel'i sabaha karşı bir ote: odasını t'k- 
tm. Oradaki birkaç saatini; an'ların, dakika- 
ların gizli dilini çözmeye çalıştım. Demek o 
İtalyan yazarı da, (hoş, belki İspanyo'dur.) be 
nimle aynı tekniği kul'anmış; Ama benden son- 
ra kullanmış. Aradığı anlatımın, yeni biçimin 
#ancısını çok öncelerden çekmeye baslayıp baş 
lamadığını ise kim bilebilir? Zaten benim der- 
dim bu değil. Böyle derin bir yakınlığı görür 
görmez neden öylesi ürkmüstüm ki? Bende gizli 
bir sayrılık olduğunu o zaman anladım. (...) 
Benim ülkemde, benim insanlarım, çoğunlukla 
kişinin yaşamdan edinilmiş kendi bi'gisine bile 
inanmıyor, ona kuşkuyla bakıyorlardı İşte eğ&- 
rım bu ağrı. Birbirimizi sürekli denetim altında 
trtuvorduk, (...) Besbelli .ben de «vüvenilme. 
yen-sucum biri gibi gösterilmekten övlesi kor- 
kuyormuşum ki,hani, baktığım kitabın yayın 
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yıı benimkinden üç yıl sonra olmasa, o derin 
soluğu alamayacakmışım. (...) Ülkemiz edebi 
yatında, bir yenilenme gereksinimi duymanın, 
istense de, istenmese de bunun çoktan Zorun 
Juluk olduğunun en iyi kanıtı şimdi Yaşar Ke 
mal'dir sanıyorum. Şimdi onu çok daha dikkatle 
izlememiz gerekiyor. (...) Şimdi ulus'ararası bir 
ün artık Yaşar Kemal, Şimdi sakalı var. Şimdi 
bu söylediklerine (söyledikleri: «... Eğer yeni 
gelişmeler, insanların okarşı'aştıkları yeni ola: 
naklar romancıları yeni dünyalar araştırmaya 
itiyorsa, bu, edebiyat için bulunmaz bir şeydir. 
Bellenmiş romanı aşmak bir zorunluluktur.» Bu 
cüm'enin altını, adını anmadığım değerli ve 
bilgili romancımız çizmiş. -B.G.) Yazar olama- 
mış yazar bile kulak verir de, her yeni dene- 
yimde, öküzün altında buzağı aramak illetinden 
kurtulur. Üstelik pek çok kimse, bunun getirdiği 
veni çoğu kez kökü eskilerde yatan gizi sayfk 
lıklarını kendi o eliy'e yakalayamayabilir. Geri 
kalmışlık, kendi dışında ‘suçlu’ arayıp durmak 
değilse, başka ne?» (Hemen söyleyelim: Kendi 
icinde suçlu aramamaktır. Az önce, bazı say- 
rılık'lardan söz ediyordu sayın yazarımız. BG.) 
Alıntıvı daha fazla uzatmaya gerek yok. Nasıl 
bir mantık ürünü olduğu, bu kadarı ile anla 
şıldı sayılabi'ir. (1) (Alıntıdaki kimi yerleri ben 
çizdim.) 

Şimdi, bu alıntıda ileri sürülen düşünce kr 
rıntıların' özetleyerek sıralayalım: 

— Bir romanın bö'ümlerinin başında «Saat 
19.20» diye yazılı ise, bu, «yeni bir tekniktir. 

— «Birinci tekil ağız» anlatıyorsa, bu da 
yeniliktir. 

— Adı sanı verilmeyen bir İtalyan ya da 
İspanyol (belki de İngilizdir, belli olmaz. -B. 
G.) yazarın hayali romanın «yeni» ya da «eski» 
tekniği, kitapçı rafları karıştırılırken, rasgele 
alnan bir kitaba ilk bakışta şıp diye an'aşılr 
verir. Bunun böyle olması için de sipsivri bir 
rekâya gerek yoktur. En rat& romancımız bile 
bunu hemen: anlayabilir. 

— Gün ve ay belirtmeden saatleri be'irte- 
rek, dakikaları sıralayarak romanına bölüm baş- 
lıklarını üç yıl önce koyan bir yazar, üc yı! 
sonra bunu yapan bir yazarın kitabını görünce 
sevinip derin bir so'uk alabilir. Bu onun çok 


doğal hakkıdır. «Benimle aynı tekniği kullan- 
mış»! diye sevinmesi ise, en doğal hakkıdır, Dü 
şünsenize!» Böylesine DERİN bir yakınlığı gö 
rünce ÜRKMEMEK gerekir, Çünkü, olur böyle 
DERİN benzeşmeler, Hele bizim Türkiye ya 
zınında!.. 

— Değerli bir yazar eğer böyle bir YAKIN- 
LIK karşısında ÜRKÜYORSA, onda GİZLİ BİR 
SAYRILIK var deemktir. 

— Türkiye'de kişinin (yazarın demek isti 
yor) yaşamdan edinilmiş (kendi bilgisine bile 
inanılmıyor, ona kuşkuyla bakıyorlar. 

— BESBELLİ bu ünlü yazarımızda, daha 
1976 yıında GÜVENİLMEZ / SUÇLU bir insan 
olarak gösterilme korkusu varmış. (Aynı huylar 
o zamanlar da varmış yazarımızda, ki, yazımı 
zın sonlarında 1973 yılında yayımladığı roma 
nından örnekler yer alacak. Şimdi biraz sabırlı 
olmalıyız.) 

— Ülkemiz yazınında yenilenmeye gereksi- 
nim vardır ve bu bir zorunluluktur. Bunun en 
iyi kanıtı Yaşar Kemal'dir, Çünkü, ŞİMDİ onu 
çok daha dikkate izlememiz gerekiyor. ŞİMDİ 
uluslararası bir ün ARTIK Yaşar Kemal, ŞİM- 
Dİ sakalı var. 

— Yaşar (Kemal'in ŞİMDİ söylediklerine 
YAZAR OLAMAMIŞ YAZAR bile kulak verme 
lidir. 

— HER YENİ DENEYİMDE, öküzün altında 
buzağı aramak bir İLLETTİR. (Ama sanırım, 
ineklerin altında buzağı aramak daha iyidir. 
Biz de bundan sonra öyle yaparsak daha iyi 
olacaktır.) Bu İLLETTEN kurtulmak gerekir. 
Üstelik bir İLLETTİN getirdiği SAYRILIKLARI 
çoğu kez kişi kendiliğinden YAKALAYAMAYA. 
BİLİR. (Bu harika deyişin filan da atını ben 
çizmek yerine, büyük harflerle sıralayıverdim, 
daha iyi oldu buylece. B.G.) Tabii ki, durum 
böyle olunca İLLETLİNİN SAYRILIĞINI günün 
birinde «zehir hafiye»vnin biri ortaya çıkarıve 
rir. Onun için, minarenin kılıfını iyi hazırla. 
mak gerekir. Bunu yapamadınız mı hem suçlu, 
hem güçlü (olmaya çalışmış) olursunuz. 

— Yazar dediğin, kendi kitabına benzeyen 
kitaplar görürse onları kaldırıp atar, on'arla il- 
gilenmez; (üstelik, kalemini kırıp atması ge- 
rekenler bile böyle öyküler uydurabilir'er ba- 
zen.) başkalarının kitaparını yağmalamaz, ge 
rekli gördüğü alıntıları tırnak içinde gösterir, 
mertçe belirtir, gizemez. O alıntıları saptayan 


dürüst insanlara sövmez. Bu işi yaparken eleş- 


tirmenlere, profesörlere, yayıncıları, şuna buna 
sormadığı, onay almadığı için, kendi savunma 
smı kendisi yapması, bunu yapamayacak du- 
rumda ise, utanması, sıkılması gerekir... En 
azından, hatasını kabul etmesi, efendice sus- 
ması ya da içtenikle kendini mazur gösterme- 
ye çalışması beklenir, Falan da filan... (Anla 
şılacağı gibi, sözde yenilikçi yazarımız söylemi- 
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yor bu sonuncuları. Ben söylüyorum. Çünkü bir 
adamda bu saydığım nitelikler olmadı mı, ben 
ona yazar demem, en başta İNSAN bile diye 
mem.) 

Bu özetlemelerden sonra, gelelim yukarıda 
sıralanan savların bazılarının eleştiri ve açık- 
lamasına : 

— Bir romanın başında «19.20» yazılı diye 
o romanın YENİ BİR TEKNİK ile yazildığına 
karar veremeyiz. Sıradan bir «tercih»tir bu tarz. 
Üstelik bunu ilk kez ne bizim, iik romanını 1973'- 
de yayımlamış olan yazarımız ne de 1976 yılım 
da yayımlandığı ileri sürülen hayali romanında 
bir İta'yan ya da İspanyol yazar yapmıştır. Bir 
başka örneği, 1972'de Türkiye'de yayımlanan bir 
romandan aktarıyorum : 


aldılar, / 


«Saat 18.00 / Hermes-Baby'mi 
Saat 19.30 Hanna bir kez daha geldi. (...) Saat 
24.00 (...) Saat 02.40 (...) Sat 0400 (...) saat 


04.15. (...) Sat 06.00 (...) Saat 06.45 ...) Saat 
08.45 / Geliyorlar.» Romanın yazarı ne yazık ki 
İtalyan, İspanyol ya da İngiliz değil, Bir Al- 
man. Adı, Max Frisch, Kitabının özgün adı, 
«Homo Faber». (2) Yani, eğer bu bir yenilikse, 
YENİ TEKNİK ise, sayın yazarımızın romanın- 
daki YENİ TEKNİK biraz eski kalıyor. Hele 
«birinci tekil kişi» anlatımına 1982 yılının so 
nunda bile yenilik diyebilmesi için kişinin ger- 
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çekten ELİNDE OLMAYAN NEDENLER İLE 
böyle konuşması, yazması gerekiyor. 

— Bir romanın -hayali, uyduruk bir roman 
bile olsa- tekniği ve anlatım özelikleri ayaküs- 
tünde sayfalar karıştırılarak ve bir bakışta an 
laşılamaz. Bunu, ilkokul çocukları bile böyle bi 
lirler. Onları kandırmak BİLE mümkün deği, 

— Bir yöntemi başkalarından önce -gerçek- 
ten ÖNCE olsa neyse!- kullanmak onur Ve se 
vinç vericidir, doğru. Ama başkalarından, tır- 
nak işaretine BİLE gerek duymadan, sessizce, 
sinsice, zavallı kurnazlıklarla alıntılar yapmak, 
buna ne kulp takılmaya çalışılırsa ça'ışılsın tek 
sözcükle ONURSUZLUKTUR. Adiye sözlüğünde- 
ki tanımının ne olduğunu söylemek ise bana düş- 
müyor. Ama, örneğin Profesör Mina Urgan’m 
mektubundan bunun tanımını çıkarmak müm- 
kün görülebilir sanıyorum. 

Ayrıca, yazarlar arasında teknik, anlatım 
yöntemi, dil, biçim farklı'ıkları olmasaydı ve 
buna gerek duyulmasaydı, bu kadar sayıda ya 
zara da gerek kalmazdı Özetle, her yazarın 
ÖZGÜN olması gerekiyor. KOPYECİLİK ise hiç 
de zorunluluk değil. 

— Roman'arının bölüm başlıklarına 419.203 
va da «08.15» diye yazmış olmak, iki romancı 
arasında DERİN bir yakınlık olduğunu kanıtla- 
yamaz. Hele, «birinci tekil kişi ağzından ak- 
tarılan bir anlatım benzerliğine DERİN diye- 
bi'mek için çok SIĞ görüşlü, SIĞ düşünceli ol 
mak gerekiyor. DÜŞÜNSENİZE! diye çığlık at 
mak ise hiçbir yanlışı düzeltemiyor. 

— Değerli bir yazarın böyle yüzeysel benr 
zerlikler karsısında (yani yukarıdaki örnekler 
karşısmda) ÜRKMESİ için, sayın yazarm doğ- 
ru söy'ediği tek düşünceye katılıyorum işte, 
gerçekten GİZLİ YA DA AÇIK BİR SAYRILIK 
gerekmektedir. 

— Türkiye'de kişinin yaşam deneylerine ina- 
mhr. Yeter ki «hayatım roman» deyip de dur- 
madan kafamızı ütülemesin Ama bunun tam 
tersi de oluyor Türkiye'de. Zamanın eleştirmen- 
lerinden biri, kitap eleştirdiğini sanırken şun- 
ları söylevebi mişti: 

<... dört kadın yazarımızın o fotoğraflarını 
gösteren bir sayfa. Herbirinin yeteneğine ve ya- 
şam özgürlüğüne doğal saygı duymam gereken 
(ama duymadığı anlaşılan -B.G.) dört kişinin 
resmi -izin verebileceğinizi (o sandığım bir nük- 
teyle- «Soyadı Değiştirebilenler» diye anılabilir. 
(Böyle bir nüktenin hangi deyimle anılabilece- 
ğini ise söylemeye aile terbiyem izin vermiyor 
buradâ. -B.G.) ... Füruzan (önce Yerdelen, son- 
ra Selçuk, şimdi o adı da taşımıyor); yanmda 
rahmetli Sevgi Soysal (daha önce Nutku ve Sa 
buncu idi); sol altta Afet Ilgaz (ilk imzası Muh- 
teremoğlu idi); sağ a'tta Tomris Uyar (önce 
Tamer idi, bir ara Seber olacak sandık... Şim- 
di Uyar'dan da uzaklaşır gibi...) ..» 
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İşte bu yürekler acısı yazı, saygın bir ga- 
yetenin değerli (o sayaflarında yer alabilmişti. 
Ama bu «nadide eleştirmenimizin ömrü, Afet 
Muhteermoğlu'nun yeniden iik imzasına döndü 
günü, Tomris Uyar'ın ise Uyar'lığını sürdürdü- 
günü görmeye ve o saygın gazetede yeni dedi- 
kodular yazmaya yetmedi, (Hadi biz de ona 
uyalım, son yıllarda meyhanelerden çıkmadığı- 
nı söyleyelim bu içi geçmiş eleştirmenimizin. 
-B.G.) Yazının daha sonraki bö.ümü, soyadı de- 
ğiştiren bu kadın yazarlarımızın yaşam deneyle- 
rini kendi yapıtlarında anlattıklarını ve otobi- 
yografik şeyler yazdıklarını ileri sürmeye ka- 
dar gidecektir... (4) Durum böyle iken, bazı ki 
şiler de başkalarının yaşam deneylerine sahip 
çıkıyorlar yazınımızda. Hem de, yazılmış, ro 
man gerçekliği içinde okura sunulmuş yaşam 
deneyleri bunlar... 

— Yazarımızın 1976 yılında BİLE suçluluk/ 
güveni'mezlik duygusuna kapılmış olmasını 
açıklaması gerekirdi. Biz onun 1978 basımlı ki- 
tabı ile ilgileniyorduk. Ama şimdi, 1973 basımlı 
olanıyla da ilgilenmemiz gerektiğine inanmak- 
tayız. Bu yazı, bu amaçla kaleme alınmaktadır. 

— Ülkemiz edebiyatında (YENİLENMEYE 
adapptelerle ya da öykünmelerle olmaz. YENİ- 
LİK, özgünlüğü gerektirir. Yeniden uyarlama da, 
namusluca yapılırsa, kaynak gösterilirse, elbet- 
te bir çeşni olarak ilgi görebiir, ama kesinlikle 
özgünlük sayılamaz bu, Hele buna yenilik de 
mek mümkün değildir. Üstelik, sayın yazarı 
mızın şimdilerde farkına vardığı YENİLENME 
gerçeğini ve zorunluluğunu biz tam beş yıl ön 
çe söylemiştik; «Günümüz romancısı yeni ve 
çağdaş olanı arayıp bulmak zorundadır. Hangi 
toplum kesimini anlatırsa anlatsın, bunu becer- 
mek yükümlülüğünden kurtulamayacaktır. (...) 
Yaşlı ve orta kuşağın, toplumdaki değişime, 
yenileşmeye ve yeni gereksinmelere ayak uydu- 
rabilmiş kıdemli o yazarlarıyla genç kuşağın 
kendini arayan, çıkış noktasını YENİ VE ÇAĞ 
DAŞ OLAN üzerine yerleştirebilen sanatçıları- 
na bakıp da yarın için umutlanmak yerindedir. 
(...) Yeni ve çağdaş çizgiyi tutturabilen roman- 
cıların çağdaş BEĞENÇLE göbekbağı bağlantı- 
sı vardır. Çağdaş romanımız yetenekli ellerde- 
dir ve kolaycılıktan, üstünkörülükten, bilgisiz- 
likten, çalakalem yazılmışlıktan kurtulma, sxy? 
rılma aşamasındadır.» (5) Beş yıl sekiz ay ön- 
ce söylediğimiz bu sözler, sayın yazarımızın ye- 
ni keşiflerine (!) nasıl da benziyor, değil mi? 
Üste'ik, yazarımızın yeni keşfettiği Yaşar Ke- 
mal, neredeyse yirmi beş yıldır bu çabayı gös- 
teriyor, ünlüyse ünlü, büyükse büyük, iki ya- 
zarsa iyi yazar... ŞİMDİ onu keşfedenlere «Gü- 
naydın! Yeni mi uyandınız?» demek hakkımız- 
dır, üstelik görevimizdir. Ağızkalabalığını, üs- 
türkörü lafları din'emekten bıktık çünkü... Yep- 
yeni bir düşünceymiş gibi renkli dergi sayfalar 


rından okura, bu arada karalanmaya çalışılan 
yazarlara sunulan bu görüşler, sanatın ve bu 
arada romanın ik ve temel zorunluluklarından 
dır. Bunu yapamadınız mı, romanınız işte öyle ya 
İngilizinkine benzer, ya da hakkı yenmiş mes 
lektaşlarımızın alınterlerini taşır, Bu gibi nal 
toplamaya mahkum yazarlara da terbiyesizlik 
değil, utanmak, kızarmak, yerin dibine girmek 
düşer. Ne yazık ki burada ahlâk dersleri de 
vermek zorunda kalıyoruz işte böyle... 

— Yaşar Kemal, biz bildik bileli yenilik 
yan'ısıdır. Yazdıklarını okumak yeter bunu am 
lamak için, ŞİMDİ değil. Her zaman. Sayın ya- 
zarımızın Yaşar Kemal'i yeni keşfediyor olma- 
sı, acaba daha önceki büyüklenmesinin, kendi- 
ni herkesten İRİ görmesinin doğal bir sonucu 
mudur? Ya da, Fethi Naci örneğinde olduğu 
gibi, yoksayılan Türk romanının kanırta kanır- 
ta kendini ortaya koyması ve tükürülen'erin ya- 
lanması mı sözkonusu oluyor? Bir de şunu söy- 
lemeliyiz: Yaşar Kemal'in onur ve gurur tab- 
losu olan yazı hayatı, kimselerin «intihal» sab 
kasını ortadan kaldırmak amacı ile kullanıla- 
maz... 
— İLLET, ÖKÜZ, BUZAĞI, SAYRILIK gi 
bi sözcükler, yazıya konu ettiğimiz yazarımızın 
ağzına ve ka.emine çok yakışıyor doğrusu, Mü 
barek olsun. Kendileri, namuslu insanlara «ze 
hir hafiye» demekle de ünlüdürler, «Arife tarif 
gerekmez», bu kadarı yeter. Benim yazar tani- 
mımda yer alacak ilk sözcük ise DÜRÜSTLÜK” 
tür. Ötesi, hikâye. O-aya türlü adlar bulunabi- 
lir, «Kleptomani» bie denilebilir ama gerek yok. 
Tanımlar konusunda şimdi biraz da bazı pro- 
fesörlerin görüşlerine bakacağız: 

<... akıllara sığmaz yakıştırmalarla bir ya 
zarın başka bir yazarı suçlaması karşısında, 
hayretim öfkeye dönüştü. HIRSIZ olmadığım 
“çok iyi bildiğiniz bir insanı uluorta HIRSIZ ob 
mmakla suçladıkları zaman duyulan, duyulma 
sı da gereken bir öfkeydi bu.» (6) Vallahi ben 
böyle şeyler söylememiştim, şimdi de söylemi- 
yorum. Bazılarına «malum» mu oluyor, nedir? 
Bir de okur mektuplarına bakalım isterseniz : 

<... Kitapların ikisini de okumuş biri olarak 
şunu söyleyeyim ki benzerlik her okuyanın far- 
kedebileceği gibi var. Ama yazarın inkâr etme" 
sini de tabii karşılamak gerekir.» (7) «Yazar 
kendi yapıtını değil, başkasınınkinden uydurup 
kaydırıyor, okura sunuyor; okur bunu bilmeden 
orijinal sanarak değerlendiriyor, derken ödüller 
alınca büsbütün satış yapıyor. Demek ki, bir 
romandan bir ticaret doğuyor ve hepsi de sah 
te. Kalp para basmanın müeyyideleri vardır. Bu 
durumun müeyyideleri var mı? / Mesela, İngi- 
liz Yazarlar Birliği veya ona benzer bir yere 
şikayet edilse, onlar (X) için dava açamazlar 
mı? Yahut da ammenin kandırılmasına alet ol 
duğu üzere jüri üyeleri veya yazar hakkında 
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bizim kanunlarımızda bir ceza maddesi var mr 
dır,» (8) Sanırım hariçten gazel okuyarak, beni 
roman piyasasına girmek için mücadele ver 
mekle suçlamaya çalışan Ahmet Oktay efendi 
de bu mektuptan payını almıştır, Soruların ya 
nıtına gelince: Olur böyle şeyler bizim memle- 
kette ve kim ki bu rezilliği ortaya çıkarır; çel- 
meler, sövgüler, karaçalmalar yolunu bekle 
mektedir. Ama bazen de kayaya çarpar bu üç 
kâğıtçı takımı ve sırası geldikçe ağızlarının pa 
yını alıp otururlar... Niçin bu okur mektupla 
rına baktık? Şundan; «Bu soruyu ilkin bu yazıyı 
yayınlayan dergiye (yani Yankı'ya -B.G.), B. 
D.G. üstüne yazı yazmış eleştirmenlere, bu re 
manı 3 ödüle değer görmüş seçici kurul üyele- 
rine ve (beni yakından izlemiş okura sorunuz.» 
(9) Sormuşlar ve yukarıdaki yanıtları almışlar. 
Ama sayın yazar hâlâ uatnmamışlar... 

Ve şimdilerde sayın yazarımızı kurtarma 
öperasyonları sürüyor, Son örneğini Yazko Ede 
biyat dergisinin 1982 Kasım sayısında görüyo 


Sızı 


neydi 

sarışın bir kısrağın terli boynuna 
sımsıkı yapışıp 

serseri bir yıldızla oyalayardk 
üşüyen yerlerini gecelerin 
uğultularla sarsılan ormanları 
dörtnala aşıp 

sevimli bir güneşle ışıyan 
gündüzlere ulaşma isteği 


nasıl 

yatışıyor kanmaz dediğim susuzluğum 
kuraklığın belleyerek 

| büyüdüğüm yurdum 

dinecek elbet öfkesi gökyüzünün 
başlayacak bereketi yağmurların 
çünkü tutkunum sana yüzyıllardır 
çünkü bu başka bir sevda 

acılara kalkan olmasını bilen 


simdi sınırsız uzaktalar 
| sevinci paylaştığımız çocuksu akşamlar | 
oysa hala ürperiyor bir yerlerim | 
kalbimin acemi gümbürtüsünden 
boşlamıyorum. savaşları j 
bu lumpen bu ö'üm karanlığını 

kulaklarımda uğursuz bir yangın telaşı 

bak gözlerim günlerce uykusuz kançanağı 


Hilmi Bitim 
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ruz: «Çağdaş Batı romanının göze çarpar nite- 
likteki anlatım tekniklerinden biri de ‘montaj’. 
Edebiyatta montaj tekniğini, yazarın kendinden 
önce başkalarının dile getirdiği, hazır bir anla. 
tım parçasını kalıp halinde kullanması, kendi 
roman kompozisyonunda birer mozayık taşı gi 
bi değerlendirişi şeklinde tanımlayabiliriz. (...) 
Haber alma ajanslarının bildirilerinden parça 
lar, tarih kitaplarından belgeler» vb. metinler, 
örneğin Attila İlhan'ın «Dersaadette Sabah Ezan- 
ları» romanında kullanılmıştır. Sayın Prof, ko 
nuyu bu yazımıza konu olmuş romancımızın bir 
romanına getirir sonra: «... doçent Aysel'in ço 
cukluk ve gençlik yıllarını Cumhuriyetin ilk ku- 
şağının çocukluk ve gençlik yıları olarak İş 
lerken o dönemi canlandırmak için montaj tek 
niğinden ustaca yararlanır. Bir örnek, Aysel'in 
babasının değerli şeylerini, altın ve parasım 
sakladığı bisküi kutusunun üzerindeki yazılar...» 
(10) Sayın Aytaç, başka romanlardan alıntı ya 
pılıp yapılmayacağını, alıntı yapılırsa mertçe 
tinak içinde gösterilip gösterilemyeceğini; ben- 
zeri şeyleri daha önce yapmış Olan yazarların 
haklarının korunup korunmayacağını, özgün dü- 
güncenin, özgün yazının, daha sonraki benzer- 
lerinden değerli sayılıp sayılmayacağını belirt- 
memiş yazısında. Yalnız, yazısının sonunda şöy- 
ie demekle yetinmiş : 

«Türk romam, taklit etme-örnek alma evre 
lerini geride bırakmış, modern anlatım teknik» 
leriyle yerli özü başarıl, bir bileşime ulaştırmış 
tır.» (11) İşte, bizim de bu tür karşılaştırma- 
ları yapmamızın ve bu konunun üzerine ısrarla 
gitmemizin nedeni buydu. Türk romanının tak- 
lit etme, ça'ma çırpma, öykünme, örnek alma 
«teknikleri» ile yazılmasını önlemek, özgün bir 
roman kurulmasına önayak olmak, yardımcı ol- 
mak, Türk romanının onurunu kurtarmak, Yal- 
hız şimdi sayın Aytaç'a bazı örneker verece- 
giz. Ve bu örneklerin, yazımıza konu Sayın ro 
miancımızın kullandığı «teknik» içinde alabilece- 
ği adın belirtilmesini kendisinden isteyeceğiz. 
Artık «montaj» mı denir, «parodi» mi, <eitme- 
tivə mi, ne denecekse, lütfen bizi aydın'atsınlar. 
Örneklerimizin ilki şu iki alıntı olacak : 

<... Gövdesiyle birlik beyninle de doymak is- 
teyenlere yetmek için kaç kişiyiz? Kaç parça 
olması, kaç parçaya bölünmesi gerek kadınlık 
zarımızın bütün okumuş erkeklerimizi doyura- 
bilmesi için? Sonuna dek özaürlestirebilmemiz 
icin onları ve vatam, bir gecede kaç yatağı bö. 
lüsmemiz gerek?» Bu alıntı, yazımıza konu ro- 
mancımızın 1973 tarihinde bası'an bir romanın- 
dan alınmıstır. (Üstelik «kadınlık zarı» diye bir 
şey yoktur, olsa olsa «kızlık zarımdır bu -B.G.) 
simdi de baska bir yazarın 1968 tarihli kitabın- 
dan alıntı yemnacağız: «... tek basıma mı dmn- 
racaktım onları, carmk bedenimi tek başıma 
mı adayacaktım bu topluma. Hep birlikte olur 
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bu iş, açılarak bir yatma kampanyası tüm yur 
du kapsayan. (...) cennet ülkemin bebekleri ana 
dan doğma ve erginleri ve kahilleri, cinse) az 
gınlıkların, kıyımların ve tüm geriliklerin önü: 
nu almak üzere hep birlikte bir, iki, üç, yata 
ğa! Otuz milyon nüfustan eder yüzyirmi milyon 
bacaklı bir canavar...» (12) Bu örneklerde gö. 
rüldüğü üzere, daha iyibir anlatımın bozuluşu, 
ama aynı düşüncenin daha biçimsiz bir anla 
imla okura ikinci kez ve tam beş yıl sonra, 
YENİ BİR DÜŞÜNCE gibi sunuluşu var, Sayın 
profesör bu duruma bilimsel bir ad bulmak du 
rumunda. Yoksa kurtaramayacak sayın romam 
cımızı, Çünkü bu örneklerin sonu . gelmiyor. Sa: 
yın Aytaç'ın yazısında verdiği bisküi (yazım kr 
lavuzunda bisküvi yazmışlar -B.G.) kutusu ör 
neği, <«çağrışımlar'a» bana benzer bir kutuyu 
amımsatıverdi, bakın ikisini yan yana Koyup 
okuyalım : 


«(Petit-Beurre) / Small / 1922 / Biscuits / 
Tam bunların altında, daire çizgisinin içyüzü 
nü boydan boya izleyen: / CONSTANTINOPLE / 
Nerdeyse yarım yüzyulık bu bisküvi kutusunun 
soluk kâğıdı, yanılmıyorsam, ayrıca da başak 
desenleriyle süslüydü. (Yazıları ezbere anımsr 


yor ama, başak desenlerini anımsamakta kuş: 


kulu! Bu da ayrı bir konu ama, dikkatimi çek: 
ti, belirteyim dedim. B.G.) Kutunun arka yü 
zünde: / H.C. / GEUICKNAVORIAN / Sonra 
yeniden: Biscuits / (Constantinople) / yazısı..» 
Bu alıntı, ünlü romancımızın 1973 basımlı ve 
YENİ TEKNİK ile yazıldığı ileri sürü'en roma 
nından aktarılmış bulunuyor. Beş yıl önce ya 
yımlanmış bir başka kitapta da yaslı babanın, 
hem de «ÖLMEYE YATMIŞ» bir babanın kutu: 
Bu var : 


«...komodinin üzerine şu kutu, teneke, Ada 
let vapurundan beri taşırım, (Adalet vapurunun 
geçtiği tarihe bakılırsa, kutunun ne zamandan 
kaldığı belli olacaktır. B.G.) onu gemime, di- 
kiş kutumdur benim, (...) şimdi, bir küçük ma 
kas, iki makara, dolaşık iplikleri çözerim uy- 
kum kaçtığı kamarama / Les Seules Cigarets 
tes / Turques (Authentigues / bir yüzüne, / 
Constantinople / Cigarettes Regie des Tabacs / 
öteki yüzüne, / Des tabacs de VEmpire Otto 
man / kapağın içine, altm yaldızla, ne yaldızmış 
be ucu bile soyulmamıstır bunca yıl, (...) iğne 
gibi birkaç topluiğne (...) bir beyaz bir kara 
makara, cilet, düğme, (...) işbaşı tulumlarım 
(..) ne gezer işçi tulumu, her halde reşat ten 
nure olacak...» (13) 


Benzerlikleri ve farklılıkları 
şimdi : 

— Her iki kutu da, roman kahramanlarının 
babalarına ait. 


sıralayalım 


— Kutular romanların içeriğine uygun ola 
‘rak, geçmişin izlerini an'atmak için araç olarak 
kullanılmış. Geriye dönüşü sağlıyorlar. 

— Kutunun birinde değerli eşya, ötekinde 
değersiz eşya saklanıyor. Ama böy'e kilitsiz bir 
kutunun içine değerli şeylerin, altın ve paranın 
saklandığı biraz inandırıcılıktan uzak görünüyor. 
Dikiş malzemesi konması daha uygun görünü- 
yor. 


— Kutuların biri bisküvi, öteki tütün kutu- 
su. Ama üzer'erindeki yazılar birbirini andır 
yor. Hele her iki romanda kutuların anlatıldığı 
bölümlerdeki biçim birbirine çok benziyor. Bu 
yazı içinde o benzerliği biçim olarak göstermek, 
yer alacağından, okurların iki kitabı alıp karşr 
laştırmalarını diliyorum. 


lII. Tamam m, Devam mı? 


Bu örnekleri çoğaltmak mümkün, Ama bu 
yazıda bu kadarı yeter. Şimdi, her dokunuşta 
öfkeyle saldıran o romancımıza soruyorum: Ta 
mam mı, devam mı? ‘Devam’ diyorlarsa, ek 
bette devam edeceğiz. Demeseler de, bu ko 
nuyu tüm ayrıntılarıyla kitaplaştırıp edebiyat 
tarihimize armağan edeceğim, sözüm Söz, Ken 
disinden doktor raporu beklediğim Ferit Edgü 
(14), bulunmaz «felsefeci ve edebiyatçıslardan 
F. Akatlı, ne idüğüne karar veremediğim, tüc- 
cari zekâsına hayran kaldığım Ahmet Oktay, 
vesaire vesairelere de soruyorum: Tamam mı, 
devam mı? Sövmeye, çıldırmaya, hop oturup 
hop kalkmaya, tatlı canınızı üzmeye gerek yok. 
Deyin ki, bu YENİ TEKNİĞİN adı şudur, biz 
istediğimiz yazarın ürününü yağmalamakta Öz- 
gürüz; haa, biz de anlayalım, oturup o konuyu 
tartışalım. Şimdi henüz o aşamaya gelemedik. 
Sayın romancımız taktik değiştirmiş görünüyor 
ama soruyorum bir kez daha: Başka örnek is- 
tiyor musunuz? Tamam mı, devam mı? Yani, 
«alıntıları» kabul ettiniz mi, etmediniz mi? Ön- 
ce bu konuda görüş birliğine varalım diyorum... 


Profesör Aytaç'dan da yeni incelemeler, ir- 
delemeler beklemek hakkımız olmalıdır. Çün- 
kü bir profesöre, -ğer soyadı Urgan filan de- 
gilse- sıfatına, ünvanına uygun cevaplar, araş- 
tırmalar gerekir. Susmanın ise, «ikrardan» gel- 
diğini biliyoruz, değil mi? «Yazar olamayan ya- 
zar takımına gelince; onlara sövmek yaraşır. 
Hepsinin ne yapacağını biliyorum, ama bir kez 
daha soruyorum: Sövgüye de, tamam mı, de- 
vam mı? 

21 Kasım 1982, Ankara 
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değini 
Ulusal Kültür Politikasına Doğru 
Dr. Anıl Çeçen 


Geçtiğimiz günlerde, Türk kültürünün çeşitli 
temsi.cilerinin katıldığı önemli bir toplantı dü- 
zenlendi. «Birinci Milli Kültür Şurası» adıyla 
gündeme getirilen bu toplantı eskiden bu yana 
sürüp gelen tartışmaları yeniden canlandırdı ve 
Türk kütürünün içinde bulunduğu durumu her 
yönü ile gözlerönüne serdi Kütür dünyamızın 
çeşitli kesimlerinden yüzlerce bilim ve kültür 
adamının çağırıldığı bu toplantıda sanat ve kül 
tür alanımızın bir çok konusu ele alındı ve dile 


getirildi. Ne var ki, her kesimden gelen değişik 
düşüncedeki (otoritelerin kendi yak aşımlarını 
yansıtmaları çok sesli bir ortamın yaratılmasın- 
dan öteye gidememiştir. Kültür ve Turizm bakan 
lığının var olan durumu belirlemek amacıya 
iyiniyetli o'arak düzenlediği kongre, Türk kültür 
yaşamının içinde bulunduğu sorunları yansıtmak 
açısından önemli bir aşama oldu, ne var ki bu 
sorunların çözümüne yönelik bazı kararların ve 
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dolayısıyla önlelmerin alınması daha sonraya 
kalmıştır. 


Türkiye'de kültür yaşamının Oo günümüzdeki 
durumunu belirlemek konuya yaklaşımın birinci 
adımı olarak görünmektedir. Kültür konusu za- 
manımıza kadar ikinci planda kamıştır. Son 
yıllara gelinceye değin kütür işleri hep bir baş- 
ka bakanlığın yedeğinde yürütülüyor ve kültür 
müsteşar ıtı başka bakanlıklara veya başbakan- 
lığa bağlanıyordu. Günümüzde de kültür bakan- 
lığı kaldırılarak Turizm bakanlığı ile birleştiril- 
miştir. Aslına bakılırsa Tlürkiye'de ik Kültür 
Bakanlığı Atatürk zamanında kurulmuştur. Dev- 
letimizin kurucusu daha o yıllarda, cumhuriye- 
tin temelinin kütür olduğunu vurgulayarak kül- 
tür işlerine birinci derecede önem vermiş ve 
bakanlık düzeyinde bir örgütlenmeyi gerçekleş- 
tirmişti Tarihimizi iyi bilen ve ulusunu iyi ta 
nıyan bir önder olarak Atatürk'ün kültüre önem 
vermesinin atında yatan anlam daha o yıllarda 
anlaşılmalıydı. 


Üç kıta arasında stratejik bir konuma sahip 
bulunan Türkiye Cumhuriyeti, batılılar tarafın- 
dan «Tarihin Köprüsü» olarak adlandırılır. Böy- 
iesine bir ülke olarak Türkiye dünyanın en zen- 
gin kültür geçmişine ve kalıtına sahip ülkeler 
arasında yer almaktadır. Tarihin ilk dönemle- 
rinden son zamanlara kadar, her dönemin biri- 
kimiyle zengin bir kütürel geçmiş kolay kolay, 
bir ülkede görülmemektedir. Bu denli zenginli- 


‘ğin içinde bulunnulmasına karşın yeterli bir kül- 


türel bilincin toplumumuzda geliştiğini söyleye- 
bilmek çok zordur. Bu sorunun çözümü için, ge- 
lişmiş ülkelerin ne gibi girişimlerde bulunduk- . 
larını izlemek ve bunların (o değerendirmesini 
yaptıktan sonra çağdaş bir yaklaşıma karar 
vermek gerekir. 


. Yüzyıllar süren devletler ve imparatorluk'ar 
kuran Türkler, tarihin her döneminden kültürel 
değerlere sahip bu'unmaktadırlar. Sürekli sa- 
vaşlar dolayısıyla askeri ve ekonomik konuların 
ön planda yer alması Osmanlı İmparatorluğu 
döneminde kültür konuların arkalarda birak 
mıstır, Kültürel değerlerin zenginliğine karşın, 
kültürel bilincin yeterince gelişmemesi bu açı- 
dan açıklanabiir Yabancı ülkeler, tarih ve in 
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sanlık adına bizim değerlerimize bizden daha 
çok sahip çıkmışlar, götürebildiklerini kendi ül- 
kelerine taşımışlar, götüremedik erinin de en- 
vanterini çıkararak dünya kamuoyunun yarar- 
lanmasına açmışlardır. Tarihsel eserlerin yare 
sıra, diğer kültürel değerlerimize de başka adar 
altında sahip çıkarak, kendi kültürlerinin ürü- 
nü imiş gibi tanıtımını ve pazarlamasını yap- 
mışlardır. Kültüre ve sanata sahip çıkma ve 
öğrenme biincine bir toplum varamazsa böyle- 
sine bir ters sürecin önlenmesi söz konusu ola- 
mıyacaktır. Toplumumuzda sanat ve kültüre 
karşı yaşanan ilgisizlik ortamından bir an önce 
kurtulmadıkça, yetkili çevrelerin yak aş mları 
etkili bir ilgi düzenine dönüştürülmedikçe olum- 
suz gelişmeler daha da ierleyebilecektir. 

Günümüzde dleğişik düşüncelerden gelen 
temsilcilerin birleşebildik eri ortak bir ilke var- 
dır. Bu da, artık bir ulusal kültür politikasının 
belir enmesidir. Zamana ve yönetimlere göre 
değişen kültür politikalarından Türk sanat ve 
kültürü çok şeyler yitirmiştir. Daha önce baş- 
latılan çalışma arın osürdürülmemesi, her yeni 
gelenin başka başka girişimleri uygulamaya ge- 
tirmesi, kültür dünyasını çelişkilere, tutarsız 1k- 
lara ve kaynak israfına sürüklemiştir. Bu du- 
rum, daha sonra siyasal akımların kültür dün- 
yasına girmesine ve kendi açılarından özne! bir 
kütür anlayışını tüm topluma benimsettirmeğe 
çalışmalarına yol açmıştır, Siyasal yaklaşım a- 
rın öznel yorumları, Türk kültürünün nesnel 
geişmesini önlediği gibi, bir yandan da iç di- 
namiğini köreltmiş ve kısırlaşma sürecine it- 
miştir. Günümüzün yönetimine kadar süren bu 
durum artık söz konusu değildir. Aslında ülke- 
mizdeki siyasal akımlarda Türk kültürünü kendi 
polit'ka'arı doğrusurda güdümleyemiyecekler'ni 
anlam şlardır. İşte bu noktada ulusal bir kül 
tür (o politikasının genel olarak beirlenmesinin 
gerekliliği ortaya çıkmaktadır. 


Kültür alanında evrensel boyutlarda etkin ik 
sağlayan ülkelerin Oo geçmişleri incelendiği za- 
mar, çoğunukla bu belirgirszik Oo dönemeciri 
döndükleri ve ulusal bir kültür anlayısı ile ge- 
nelde bir politik yaklaşımı benimsedikleri gö- 
rü'mektedir. Toplumların gelişmelerinin belir'i 
bir aşamasında ortaya çıkan bu durumu göre- 
bilerler zaman yitirmekten (o kurtulmktadır'ar. 
Türkiye gürümüzde bu. noktaya varmıstır ve ar- 
tık zaman yit'rmeğe dayanacık gücü kalmamış- 
tır. Gelecek dözemlerde yen'dem eski sorunların 
ortaya çıkmsam?sı icin bu g'iinden bazı adımla- 
rn atması, gere durumu besleyici girişim- 
lerin tamamlanması yararlı olacaktır. 


Ulusal kültür politikasının be irlermesinde 
ilk yapılacak, vər olen durumun en yeterli bo- 
yutlarda ee alınarak değerlendri'mesinin ya- 
pılmasıdır, Elde olan ve toplumdaki potansiyel 
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bilinmedikçe alınacak kararların sağıklı olabil- 
mesi çok güçtür. Bunun için tüm sanat ve kül- 
tür alanlarında bilimsel toplantı arın yoğun bi- 
çimlerde düzenlenmesi ve ülkenin tüm kültür 
otoritelerinin bu toplantılara (o çağıralarak gö- 
rüşlerinin alınması zorunludur. Siyasal görüş 
ayırımlarının dışında bir davranışla ülkedeki bi- 
rikimin yeterli bir düzeyde değerlendiri ebilme- 
sinin en kısa yolu bu olacaktır. Bilimsel çalış 
maların sonuçları hemen yayın'anmalı ve ülke 
düzeyirde tartışmağa açılmalıdır. Tartışmalar 
beraberinde üzerinde birleşilebilecek asgari or- 
taklık arı ve genel ilkeleri getirecektir. 


Durum değerlendirilmesinden sonra yapıla- 
cak olan uusal hedef ve amaçların seçilmesi 
olacaktır. Hedefi belirlenmeyen gemiye hiç bir 
rüzgar yardım etmez, Bu ata sözünün ışığında 
konuya (bakıldığında ulusal kültür politikasına 
doğru giden yoda ikinci aşama hedef ve amaç- 
lar olmaktadır. Değişen siyasal seçimlere göre 
hedefler belirginlik kazanamamaktadır. Kültür 
politikaarı da hedefsiz kalmaktadır. Hedefsizli- 
ğin getirdiği çıkmaz ve dağınıklık olumsuz ge 
Hşmeler yaratmaktadır. Hedefler seçilirken ola- 
bildiğince biimsel ve nesnel olmak zorunludur. 
Aksi durumda seçilen hedefler uzun ömürlü oal- 
mıyacaklardır. Bilimselliğin ve resne liğin ege 
men olmadığı seçimler ve kararlar uzun ömürlü 
clamaz'er. o Dönemlerin değişmesi ile beraber 
yerlerine yenileri gelir. 


Ulusal kültür politikasının ilk hedefi hiç kuş- 
kusuz u usalliğın sağlanması olacaktır. Ulusallık 
derken hiç bir özel ayırım yapmadan, Türk ulu- 
sunun tarhin en eski dönemlerinden bu yana 
sahip olduğu tüm kültür değerlerinin bütüncül 
bir açıdan ele alınması sözkonusudur. Türk ta- 
rihinin dönem erine göre bir ayırım yapmak da 
yanlış olacaktır, Türkler adına tarihte kültür de- 
ğeri olarak ne varsa hiç bir ayırım yapılmadan 
ortaya çıkarılmalıdır. Ulusalığı izleyecek ikinci 
ilke, yukarıda belirtilen blilimselik olmalıdır. 
Bilimin kalıcı ve etkinlik sağlayıcı gücü olma- 
dan kültürel gelişmeden söz etmek olanaksızdır. 
Bilimsel açıdan der enecek kültürel değerlerimi- 
zi bekleyen bir başka ilke evrenselliktir. Tüm 
ulusal değerler biimsel yöntemlerle ele alına- 
rak değerlendirildikten sorra ortaya bir sentez, 
çikarılmal dır. e Kültürde ulaşılacak o'an ulusal 
zentez, Türk ulusunun dünya kamuoyuna suna- 
cağı evrensel mesaj olacaktır. Tüm insanlara 
psslenecek can evrensel mesajda uleşab lmek 
için özcelikle ulusal kültür sentezini gerçekleş 
#rmek zorunlu bulunmaktadır. Evrensel ik ilkesi 
kü'türel (o gelismenn dinam'k yönüdür. Sürekli 
değişen insanlık değerleri. karsısında, tüm dün- 
yaya seslenme isteyen bir kütürel yapı ister 
istemez kendisini yerilemek zorunda kalacaktır. 
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Bu genel ilkelerin yanısıra bazı özel ilkeler 
de getirilebiir. Ne var ki bunlar, hem bilimsel 
yönteme belirlenmeli, hem ulusal senteze katkı 
da bulunmalı hem de insanlıga evrense bir me 
saj getirilmesini gerçekleştirmelidir, Genel ilke- 
lere aykırı olarak getiriecek tamamlayıcı ilke- 
ler kültürel gelişmeye katkı sağlayamayacaktır. 
Bu ilkeler belirlenirken siya yaklaşımlar ke- 
sinlikle devre dışı bırakılmalıdır” 


Ulusal kültür politikası bir yandan ilkeler 
aracılığı ile genel olarak belirlenirken, değer yan- 
dan da yapılan ça ışmalar geniş boyutlarda kamu 
oyuna yansıtı arak toplumda kültürel bilınçlenme- 
den yeterli bir düzeye gelmesi sağlanmalıdır. 
Yeteri bir tanıtma ve insanlığa yararlı biçimler- 
le sunma hedef saptanmasını izleyecek diğer bir 
aşamadır. Gerek yurt içinde, gerek se yurt dışın. 
da kültürel tanıtma bir örgütlenme işidir. Bunun 
için yetişmiş bir kadro oluşturmak ve organizas- 
yon geliştirmek gerekmektedir. Devlet yapısı için: 
de olduğu kadar, devletin dışında top um görüllü 
gücünün de özerk bir biçimde çalışması destek» 
lenmelidir. 


Kültür yapısı gereği ekonomi ve paranın di- 
şında bir etkinlik alanıdır. Bu nedenle yaşayabil- 
mek için her dönemde destek ve korunmağa ge- 
reksinme duymaktadır. Eski zaman'arda kralla- 
rın ve sarayların çevresinde gelişen kültürel et- 
kinlikler, zamanla topluma yayıldıkça bu koruma 
ve destekten yoksun kalmışlardır. Toplumların 
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uluslaşma sürecinde ve kimliğini kazanması kül- 
türün ne denli önem taşıdığını görebilen gelişmiş 
ülkeler, kütür politikası ile beraber kültür ve 
sanatı destekleme ve koruma programlarını gün- 
deme getirerek, uygulama koymuşlardır, Korur 
manın ötesinde özendirme de kültürel gelişme 
için yapısal neden erle zorunlu olarak görünmek. 
tedir. Devletin yanısıra toplumda etkinlige sahip 
bulunan tüm çevrelerin kültür ve sanatı destek- 
leyici bir tutum içinde bulunmaları beklenme- 
lidir, 


Ulusal kütür, her toplumun önde gelen ulu- 
sal davalarındandır. Bu sorunun çözümü için 
ulusal düzeyde bir seferberlik zorunlu bulunmak: 
tadır. İnsanı doğanın yarattığı gibi, sanat ve kül 
türün de adam ettiğini çok iyi bilen Atatürk, 
Türkiye Cumhuriyetinin temeli olarak kültürü 
gösterirken böylesine bir ulusal (seferberliğe 
Türk ulusunu çağırmıştır. Yarımyüzyıldır iste- 
nen noktaya gelinemeyen kütür alanında başla- 


tılan seferberliğin beklenen noktaya ulaşabilmesi - 


için bu dönemde tüm potansiyel harekete geçi- 
rilmelidir. Çağdaşlığın arayışı işine giren Türk 
top'umu kültür sorununa öncelikle eğilmek ve 
bunu çözüme kavuşturmak zorundadır. Ulusal 
ve demokratik yapıdaki bir bilinç ile kültür so- 
rununun ele alınması, çağdaşlaşma yolunda 
önemli bir aşama sağ'ayacaktır. Bu noktada olu: 
şacak kültürel bilinç ise diğer konuların da ye- 
terli biçimlerde kavranmasına yardımcı ola 
caktır. 
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deneme 
Şiirin Nesnesi Nedir ? 


Salih 


Şiirin bir eylem (olduğunu kabul edersek, 
onun bir öznesinin ve nesnesinin bulunduğunu 
da kabul etmiş oluruz. Kuşkusuz şiirin öznesi 
şairdir. Nesnesi ise, özne olan şairi, şiirsel bir 
eyeme götüren her şeydir; şiirin özünü oluştu 
ran ve aynı zamanda şairin duyarlığını aldığı 
kaynaklardır. Bu kaynaklar, evrende var olan 
her şeydir. Özne olan Şair, şiirsel eylemde bu- 
lunurken, kendi somut gerçekliği içerisinde, eli- 
nin yetişebildiği her şeyi eyleminin konusu, da- 
yanağı, varlık nedeni; yâni, eyleminin nesnesi 
durumuna getirebilir. Adı şair olan bu öznenin 
elinde canlı olan bir nesne cansız, cansız olan 
bir nesne de canlı duruma gelebilir. Bu olay, 
şairin ustalığı ile doğru orantılıdır, Zaten sæ 
natın bu açıdan amacı, nesne duyusunu tanıma 
olarak deği!, görüntü olarak vermektir; Sanatın 
yordamı, nesneleri tekilleştirme, biçimi karart» 
ma, algılamanın zorluğunu ve süresini artırma 
yordamıdır. Sanat, nesnenin oluşunu deneme, 
duyma yoludur; daha önce «olmuş» olan, sanat 
için bir önem taşımaz, (1) 


Irwın Edman, «Estetiğe Giriş» adlı eserinde 
şöyle diyor: «Günlük yaşantının hem canlı, hem 
ölgün bir yanı vardır. Alışkanlıklarımıza içgü- 
dülerimiz öyledir ki, çevremizdeki bunca nes 
neye ve olaya rağmen, o yalnızca isteklerimize 
erişecek ya da ihtiyaçlarımızı karşıayacak ka- 
darını görür ve işitir, sadece o kadarı i'e ilgi- 
leniriz. Zorunluklarla içgüdüler, bizi bir nesne- 
den ötekine koşturur. Her nesneden isteklerimi- 
ze ve ihtiyaçlarımıza yetecek kadarını a'ıverir; 
tam ve özgür bir sanat hazzını tadacak yerde, 
kırıntılarla yetiniriz. Bir köpek için nasıl et ye 
necek, kedi kovalanacak bir nesneyse, yorgun 
bir kimse ya da bir müdür için koltuk sadece 
üzerine oturulacak bir nesnedir; susuz bir kim- 
se için de su, -akışı ne denli hos, pırıl pırıl o'ur. 
sa olsun- içilecek bir nesnedir. İş adamı giri- 
şimlerde bulunurken, ya da işini tasarlarken, 
bilim adamı iki elemanın öze bir bilesiminin 
sonucuyla ilgilenirken, aç ya da şehvet düskünü 
kendilerine dünyayı unutturan geçici arzularını 
doyurmaya çalışırken, hep bir andan öteki ana, 
bir nesneden öteki nesneye, bir olaydan öteki 
olaya kosarlar. Günlük hayatlarında insanlar as- 
gari ile ilgiidirler; bu asgari ise çıplak bir 


Bolat 


şeydir. Onun bir anlık istek ya da ihtiyaçla ilgili 
yönü hatıranır; gerisi unutulur, daha doğrusu 
gerisi önemsenmez.» 

Daha sonra Irwin Edman, sanatçının, nes 
neleri çekici duruma getirdiğini, dünyayı yaşa 
nır biçime soktuğunu söyleyecektir. Buraya ka- 
dar çok doğru söyleyecektir. Ama bizim işimiz, 
bir sanat olan şiirin nesnesinin ne olduğunu araş- 
tırmak olduğuna göre, şiirin içerisinden dünyaya 
bakacağız, Yoksa Irwin Edman gibi, gerçek 
dünyadan sanata bakmayacağız. Yâni biz, sa- 
natsal bir «reaksiyona' girerek şürleşmiş olan 
nesre bileşik'erini ayrıştırmağa ve tanımağa ça- 
lışacağız. Irwin Edman gibi, dağınık biçimde 
duran nesneleri, sanatsal bir ‘reaksiyona’ sok- 
mağa çalışmayacağız. 

Bildiğimiz gibi şiir, en genel anlamda, insan 
ve doğa arasındaki mücadelenin doğurduğu çe 
lişki'erin dile getirilmesidir. Teknik anlamda ise 
dağınık ve cansız duran, tek başına evrensel 
bir anlamı olmayan maddelerin ya da olayların 
bir bileşim içerisinde bütünleşmesi, canlanması 
ve giderek evrensel bir anlama kavuşmasıdır. 
Bu açıdan şiirin nesnesini iki anlamda ele ala- 
biliriz; 

a) Doğada cansız ve dağınık duran, şiirsel 
bir anlam kazanabilmek için sanatsal bir bile 
şime gereksinmesi olan nesne'er, 5 

b) Doğada zaten kendiliğinden şiirsel bir 
bileşime kavuşmuş, yalnızca sanatçıöznenin yo 
rumunu bekleyen nesneler. 

Birinci anlamda nesne, şiirsellik açısından 
dağınık, cansız ve katıdır. Hiç bir derin'iği yok- 
tur. Salt işlevseldir. Çoğuldur Çiçek, sokak, kuş, 
ev, yağmur, gökyüzü, ağlamak, yürümek, ka- 
ranlık, geçmek, taş, sigara v.b. Doğada böyle 
sine dağınık ve cansız, katı duran çoğul nesne, 
özre olan şairin elinde bütün'eşir, o tekilleşir, 
şiirsel bir anlam kazanır, Yukarıdaki nesneler 
den bir kaçını bir araya getirerek, şöyle bir dize 
oluşturabiliriz; (2) 


Yağmur gibi geçerdiniz karanlık sokaklarımızdan 
Görüldüğü gibi, yukarıdaki nesnelerden bir 


kaçını bir araya getirerek, estetik değeri su ya 
da bu olan bir dize oluşturduk. Hiç kuşku yok 
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ki, bir şairin şiirinin dayandığı nesneleri, o şai- 
rin somut gerçekliği belirler. Yani, şairin ya 
şadığı toplumsal koşu lardan, dünyaya (o bakış 
açısından, Ssın.fsal konumundan, yaşadığı coğ 
rafi konuma kadar olan her şey... Bu yüzden 
bir şairden şiirini, kendi somut gerçekliği dr 
şındaki nesnelere dayandırmasını isteyemeyiz. 
Şair, her ne kadar, düş gücü açsından “avan 
tajl? bir insan ise de, tanımadığı ve duymadığı 
bir nesneyi şiirleştirmekte acemilik çekecektir. 
Yeniden (a) maddesire dövecek olursak, 
güçü şairlerin, şiirlerini genellikle bu maddede 
belirtilen nesnelere dayandırdıklar' görülecektir, 
Örneğin ; 
7 
serin bir - su fısıltısı gibiydi lastiklerin sesi 
Yumuşak bir şarkı mırıldanıyordu motor.» (3) 
Yukarıdaki dizelerde gecen <astik» ve «mo- 
tor» sözcük-kavramlarının tek başlarına hiç bir 
siirsel değerleri yoktur, Böylesine mekanik söz- 
cük-.xavramlar. görüldüğü gibi gülü bir duyar- 
lıkla, lirik bir söyleyiş içerisinde erimişlerdir. 
Çünkü şair, Irwn Edman'ın da belirttiği gibi, 


Çengisiz Düğünler 
Gibiyim 
Çengisiz Düğünler Gibiysem 
Bir denizim ki, sessiz 
Sicim gibi daralan 


Bir denizim ki, sensiz 
Astıma yakalanan 


İste kül renkli karlar yağıyor dağiara 

Işte zor bir günü daha yaşıyorum 
Taşmak istiyorum işte 3 
Kapiamak istiyorum tùm kara parçalarını 
Oysa 

Şire ilk kez sarılan 

Kara sevdalı askerler gibiyim 


Ey sürgün olduğu kentlerde çoga'an 
Ey - küfür yüklü baharları unutmayan 
Sevecen rüzgâr 

Bos çuval ara benzeyen mayama 

Ne kattın böyle j 
Ne kattın da beni böyle yoğurdun 


Çengisiz düğünler gibıysem şimdi 

Ve tıpatıp benziyorsam tabut kapaklarına 
Afjet beni ne olur 5 | 
| Çünkü beni tekrar bu dünyaya 


Beni tekrar bu dünyaya sen doğurdun | 


Saffet Azar 
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çevresindeki nesnelere tek boyutlu bir bakış açr 
sından yak aşmaz, Nesnelerle sıkı bir ilişki içe- 
risindedir. 

Güçsüz ve soluksuz şairler, doğada cansız, 
dağınık ve katı duran, şiirsel bir anlam kaza 
nabilmek için, sanatsal bir bileşime gereksin 
mesi olan nesnelerden genelikle uzak dururlar. 
Şiirlerini çoğunlukla (b) maddesirde belirttiği- 
miz nesnelere, yâni, doğada zaten kendi iğinden 
şiirsel bir b'esme kavuşmuş o'an nesnelere 
dayandırırlar. Örreğin, güneş-deniz-dağ üçlüsünün 
ya da bu üç'üden her birinin tek basına oluş 
turduğu çeşitli hareketlere, nesrel görüntülere 
dayanır bun`arım siirleri. Bu olay, şairin yaşam 
desesiminin yetersiz oluşunun, yaşadığı somut 
çevre karşısında duyarsız oluşunun doğal Sonu- 
cudur, Oysa şairin, Gorki'nin deliği gibi «ya 
samı avucunun ici gibi bilmesi gerekir.» 

Güncel Bir Olusum: Filistin Üstüne Şirler 

Yukarda, bir cok şairin, özelikle güçsüz ve 
soluksuz sairlerin, doğada zaten kendiliğinden 
etrs] hir bilesime kavusmuş olan nesnelere da- 
yazdıklarını söy emistik. Bünu daha iyi açıkla- 
vabiimemiz için, günümüzde bol bol yazılan Fi: 
Hstîn üstüne siirleri örnek olarak almamız ye 
rinde o acak'ır, Nesnesi <Fil'stin olay» olan bir 
kac siire bakalım : 
< 
bir çiceği namluya eksek 
ne biterdi dersiniz? 

o barış feryatçıları 
o adalet tellalları 

neredesiniz? 
a> (Ajdan Ayar / Filistin'e Sevgi'erle) 
«Gökyüzünün bitüiği yerde kuşlar ne yapar? 
topraksız çiçek 
vatansız insan 
ne yapar? 
ücme,eceğim gayrı Arafat 
Yanıtını öğretti hayat 
kusun'lice yaşar? ; 

(M. buihan Güneş / Filistin'lice Yaşamak) 


Ks 
| paraların 
| i oklu 
g ku 
kartalı 
çöl muhillerinde 


„> (H. Yusuf Niş 7 Filistin Süresi) 
Sirin, genel anlamda, insan-doğa müca- 


d i doğurduğu. çelişkilerin di.e getirilmesi 
olduğunu Sö stk. Yine, sirin nescesini iki 
acıdan ele almış ve bunlardan &incisinin, doğa: 
da zeten kendiliğinden şiirse bir bileşime ka- 
vusmüş, yalnızca Sgmâlçrözreni rumu bek» 
! nesneler olduğunu söylemistk. İste Fifis- 

wa. baslı basma bir sirdir ve bu 0 ay üs- 


tüna yazılabilecek bir şürin nesnesi açısından 
s kend'üğindez şiirsel bir bilesime kavuşmuş, 
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şairözne tarafından yorum bekleyen bir nesne 
dir. Kaldı ki, bir çok ü.kede Filistin halkı için 
«mevlid-i şerif»ler okunurken, yukarıdaki şiir- 
lerin özgün ve kalıcı yorumu, estetik duygu açr 
sından tekil değeri nedir? 

Prof. Moissoj Kagan, «Güzellik Bilimi Ola 
rak Estetik ve Sanat» adlı eserinde şöyle di- 
yor: «...Şurası da çok doğaldır ki, yaşamın sa 
natçılarca bilinişine, başka sanat (oyönelimeri- 
nin temsilcilerinden çok, gerçekçi sanatın tem- 
silcileri önem verirler; çünkü öbürleri, ya ya 
şamın., Oo gerçekliğini göz önüne anadan ideal 
durumlara ilişkin modeller kurarlar ya da ken- 
di yaratımlarını sırf kendilerinin ifadesiyle ya 
da içeriksiz biçim oyunlarıyla sınırlandırmak 
isterler, Ayrıca, şunu haklı olarak söyleyebili- 
riz ki, gerçeklik bilgisi, doğrudan doğruya sa- 
natçının yapıtına katılacak ve sawatçının yarat 
tığı yapıtın karakteri ie fikirsel-estetiksel dege- 
rini belirli bir tarzda etkileyecek şekilde, sanat- 
çının manevi dünyasının az ya da çak ‘kalıcı 
bir öğesi'ni oluşturur. (...) Sanatçı, kendini öbür 
insanlardan daha iyi bildiği için de, kendinin- 
bilgisi, sonunda, insanın ve yaşamın bi'inişinin 
en önemli öğelerinden birini oluşturur kendisi 
için. (Buna şaşmamak gerekir, çünkü, kendinin- 
bilgisine dönüşmemiş şekilde kendinin-ifedesi, 
hiç bir sanatsal önem taşımaz) (...) Sanatsal 
kültür tarihi boyunca görü'müştür ki, hangi yas 
pıtın temelinde sanatçının vermek istediği ger- 
çek bilgiden yoksunsa, o yapıt güçsüz ve alda 
cı bir yapıt olarak kalmış, ama hangi yapıt 
ister Corneille'in klasikçi 'cid'i, ister Byron'ın 
romantik ‘Don Juan'ı, isterse Lev To'stoy'un 
“Sivastopol Hikâyeleri” olsun, insanın toplumun 
ve yaşamın doğrudan doğruya bilinişinden çık ` 
mıssa, o denli anlatım yüklü, plastik ve gücü 
yapıtlar olmustur. (...) Gonçarov, cok karakte- 
ristik bir itirafta bulunarak der ki, ‘kendi içim- 
de beslenip olgun'aşmavyan. kendim görmediğ'm, 


DENEME 


kendim gözlemde bulunmadığım, kendim yaşa 
madığım hiç bir şey benim kendi okalemimin 
ucundan çıkmaz!.. Kendi yaşadığım, kendi dü- 
şündüğüm, kendi duyduğum şeyleri, neyi sev- 
diysem, yakınımda neyi görüp Nasıl tanıdıysam 
onu yazdım sadece; kısacası, kerdi yaşamımı 
tasvir ettiğim kadar, yaşamımda da neyi sür- 
dürdüyse monu tasvir ettim.”...» 

Denilebilir ki, o haide Filistin üstüne şiir 
yazılmayacak mı? Böyle bir yaklaşım kesinlikle 
yanlış olur. Şair, elbette duyarlı ve çoğul yaşa- 
yan insandır. Böyle bir olaydan duygulanması 
kaçınılmazdır. Ama bizim söylemek istediğimiz, 
zaten Şiirsel olan bir nesnenin, yeniden nasıl 
üretileceği ve tekilleşeceğidir. Elimizdeki nesne 
öyle ki, biçim-içerik dengesi kurmağa çalıştığı- 
mızda, içeriğin, biçimi ezip geçmesi işten bile 
değidir, İçeriğin ağır bastığı böyle şiirlere, es- 
kiden, «slogân şiir» denilirdi. İşte karşımızda 
böyle bir tehlike var! Ama unutulmamalıdır ki, 
Guernica'ya değin elma, armut, ya da yıkanan, ` 
saçını tarayan kadınların resmini yapan Picas 
so, Franco faşizminin Guernica'sının resmini 
yaptıktan sonra «büyük Picasso» olmamış mı 
dır bir bakıma? 


(1) V. Ch'ovski (Sanat Yordamı) 

(2) Kuşkusuz bu nesneler, belli bir yüzeye mo 
zaik döşenir gibi yan yana ya da alt alta sr 
landığında, ortaya şiirin çıkamayacağı bir 
gerçektir. Çıkıyorsa (bireyci burjuva şiirim 
de olduğu gibi) rastlantı o'maktan öteye gi 
demez. Biz, bu nesnelerin, Guygu-düşünce 
diyalektik bütünlüğünden oluşan bir bağ ile 
birbirlerine bağlı o'duklarını ve bunun so 
nucu canlılık kazandıklarını (şilireştiklerini) 
ön-veri olarak alacağız.(S.B.) 

Nazım Hikmet (Memleketimden İnsan Man 
zaraları) 


(3) 


Bu Sayıda Desenleri Yayınlanan 


Sadri Pekak 


Sadri Pekak, 1948 yılında Akşehir'de doğdu. 
Bir yıl, İstanbul Devlet Güzel Sanatlar Akademi- 
si'nde öğrenim gördükten sonra, Ankara Gazi Eği- 
tim Enstitüsü'ne girdi ve Resim Bölünlü'nü bitir- 
di. Çeşitli yerlerde resim ögretmeni olarak çalış- 
tı. Desenlerini, Yeni Toplum dergisi 11e Demokrat 
gazetesinde yayınladı. Halen resim öğretmeni ve 
grafiker olarak çalışmaktadır. 
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Hepsi için bir sarhoş 
Sarhoşlar BİRA için 


zeynep türler 


Gemekte 


bira içilir 


YASA BE 
Ravcı ABİMİZ İ 


DER 


Biracıda RAKI içdolimek 
için... 


NOT: 
FİRUZ KUTAL İLE LEVENT EFE ARKADAŞLARIMIZIN BİR- 


LİKTE HAZIRLADIKLARI GIK SAYFASINI BUNDAN SONRA DA 
YAYIMLAYACAĞIZ. (Türkiye Yazıları) 


Türkiye'de Aydın Sorunu HM 
Murai Barkın 


Aydınlar, üretim ve bölüşüm (ilişkilerine 
doğrudan katılmayan ve özgüllüğünü usgüçselli- 
ğinden alan etkinlikleriyle, değişik yapıda bir 
top.umsal katman olarak belirginleşirler. 

Bu, birbirlerinin bireylerini ortaklaşmamaya 
dayalı diğer katmanların tersine, içinde yer 
alan kişilerin yalnızca onun üyeliğiyle sınır.an- 
madıkları, bilimsel ve eğitsel etkinliklerinin sr 
radan birey.erinden ayırdedilmelerini sağladığı 
çeşitli katmanlardan herhangi birine ilişkin bu- 
lunuşu da sürdürdükleri biricik katmandır, Ayrı 
katmanların üyelerinden bütünlenişi, onun nite- 
liğini, söz konusu katman'arı var eden ekono- 
mik ilişkilere bağımlı kılar. Ekonomik ilişkiler- 
deki her köklü değişme, aydınlar katmanının 
değişmesi sonucunu da kesinlikle yedeğinde ge- 
tirecektir. 

Aydınlar katmanının belirmeye başlaması ve 
belirmesi süreci, bilimsel bilgilerin ana kuram- 
sal çizgi'erinin çekilişi süreciyle çakışır. Bilim- 
sel bilgilerin ana kuramsal çizgilerinin çekilebil- 
mesi içinse, bu bilgi'ere temel oacak birikimin 
kalıcılaştırılması, açıkçası, yazının, ama biçim- 
çizimler (piktogramlar) anlamında değil, düşün- 
çizimler (ideogram'ar) anlamında yazının yara- 
tılması gerekiyordu. Yazının bulunuşu, üretim 


araçlarının özel iyeliğinin zorunlu ürünlerinden 
biri ve kuşkusuz, en önemlisidir. Üretici güç 
'erdeki gelişmenin, topluma -düzenli ve giderek 
artan bir artı-ürün sağlayacak düzeye ulaşma- 
sı, bu servetin dışarıdan gelebilecek tehlikelere 
karşı korunmasını da koşulladı. Kent, koruna- 
cak alanın yüksek suriar, kuleler ve mazgallar- 
la çevrilmesiyle, tribü, ya da tribüler konfede- 
rasyonunun -merkezi olarak belirdi. Bu yeni kır 
ruluşun tinsel ve ekonomik bir'iği, taştan ya da 
tuğladan yapılmış bütün evlerden daha büyük 
başka “evlerde, tapınaklarda < somutlanıyordu. 
Her tapınak, hem şu ya da bu tanrının yada 
tanrılar top'uluğunun evi, hem tapınma yeri, 
hem de ambarları, depoları, yapımevlerini ve 
satışlıkları barındıran bir kuruluştu, Tanrılar, 
kentin, çiftçilik yaplan toprakların, sulama ka- 
nallarının «gerçek» sahibiydiler, Bu varsıllıkla- 
rın yönetilmesi ve onların daha da arttırı ması 
için yapılacak her türlü girişimin planlanması, 
tanrıların gereksindikleri törenleri ve diğer hiz- 
meteri yerine getirmede uzmanlaşmış, çeşitli 
belirtileri yorumlayarak onlardan haber alma 
ayrıcalığına erişebilmiş (kişilerce üstleni'mişti. 
Artrürün, kentlerin yapılanmasını nasıl zorunlu 
kıldıysa, okurum'aşmış din adamlığı da, artır 


Sevgili Türkiye Yazıları Okurları, 


Bu sayımızın içinde sizlere kısa bir açıklamayla birlikte abone 
fişleri iletiyoruz. Duyarlılığınız, dergicilikte gelenekselleşen bir çiz- 
giyi temsil eden Türkiye Yazıları'nın içinde bulunduğu birtakım sı- 
kıntılardan kurtulmasını ve derginizin gelişmesini sağlayacaktır. 


Her okurumuzun, abone bulma konusunda gönüllülüğü ve bu- 
na bağlı olarak sorumluluğu duyumsayarak çaba sarfedeceğine ina- 


nıyoruz. 


Bu dergi en zor koşullar altında bile yaşamını sürdürmeye ça- 


a 


lışacaktır. Ancak ona sahip çıkıldığı oranda kararlı olunabıleceği de 
bellidir. Bu bakımdan düşünce bağlamındaki dayanışma, bu yayin 
organının daha etkin olmasına katkı beklemek durumundadır şu 


günlerde. 
Saygılarımızla. 


TÜRKİYE YAZILARı 


ürünün örgütlenmesi (o zorunluluğunun gündeme 
getirdiği bir gereksinmeydi. Gerçekten de, ra- 
hiplik kurumunun doğuşu ve serpilişi, kutsallı- 
ğın «kanıtsal» yönünün yeniden ve yeniden üre- 
tümesinden başka. bir şey olmayan artırürünün 
başlangıçtaki gelişme süreciyle çakışır, Rahip- 
ler, tapınakların gelirlerindeki ve giderlerindeki 
çeşitliliğin, bellek gücüyle üstesinden gelineme- 
yecek denli çok veriyi ve işlemi karşılarına dik- 
mesi dolayısıyla, önceleri, küçük çakıl taşları- 
nı, geometrik.eştirilmiş tahta ve kemik parçala- 
rını kutu ya da kese biçiminde hazırlanmış 
ayrı kaplara koyma, gerektiğinde bir kaptan di- 
gerine aktarma, değişik renkteki iplere ya da 
bezlere düğüm atma ve düğümlenenleri birbiri- 
ne bağlama, damgalardan yararlanma gibi bir 
takım anımsama yöntemleri geliştirmiş olmalı- 
lar. Ama anlamı yalnızca yapana özel kalmasa 
bile, bir tapınaktaki birkaç kişiye özgülüğü pek 
aşamayan ve son durumun o belirlenebi.mesine 
ancak bir önceki duruma ilişkin saplayımların 
yok edilmesi pahasına olanak veren bu yön- 
temler, yeterli.ikten uzaktı, Yönetilecek servet 
arttıkça, ne yönetmenin, ne de artışın onlarsız 
gerçekleşebileceği işlemler de karmaşıklaşıyor- 
du. Yapılan belirlemelere kalıcılık kazandıracak 
imler bulma zorunlu.uğu, kullanılanların zorunlu- 
luk yönünde değişikliğe uğratı ması çabalarına 
yol açtı. Geometrik özellikler kazandırılmış kü- 
çük çakıllar, tahta ve kemik parçaları, istenilen 
kalıcılığı sağlayamıyorsa da, her birinin yan- 
sıttığı niceliğin - kimilerinin üzerine birkaç çizgi 
ya da nokta işlenmesiyle- yainızca «bir» de ta- 
kılıp kalması çoktan aşılmış bu gereçlerin kul- 
lanılışı, en çapraşık hesapları bile kolayca çö- 
gülebilir kılıyordu, Dahası, son durumun belir- 
lenmesi dışında, gelirlerin ve giderlerin gelecek- 
te nasıl olacağının bilinmesi ya da istenilen dü- 
zeyde koşullandırı:'ması için de bunlardan ya- 
rarlanıldığı anlaşılıyor. O dönemin falcılık ve 
büyücülük amaçlı işlemleri zamanla, günümü. 
ze değin gelebilen örneklerinden en yaygını tav- 
la olan birtakım taş oyunlarına dönüştü. Belir- 
tilen gereçlerin eldeki verilere dayalı hesapla- 
malarda kullanılması ise, gelmiş geçmiş bütün 
hesap düzeneklerinin gerçek atası abakusun ya 
ratılması sonucunu verdi. Ama İster gelirlerin 
ve gidererin durumunu ortaya koymak, ister 
falcılık ve büyücüük, isterse oyun amacıyla 
kullanılsınlâar, küçük taşlar, yaşayan dilerin 
birkaçının da tanıklığını üstlendikleri gibi, he 
saptamaların vazgeçilemez öğeleri konumuna 


erişmişlerdi. Sözgelimi, İngilizcede ve Fransız 
cada «calculation», Almancada «kalkulation» bi- . 
çiminde yazı:an hesaplama kavramı, Latincede 
çakıl anlamına gelen bir sözcükten, «calculus» 
tan türetilmiştir. Çakılların hesaplamalarda. sağ» 


„ladığı kolay'ık, saplayımların kalıcılaştırılması. 


na duyulan gereksinmeyi daha da yeğinleştirdi. 
Düğümleme yönteminin: geliştirilmesinin, bu ge- 
reksinmenin karşılanmasında, sınırlı da olsa bir 
yarar sağladığı. anlaşılıyor. oSaplayımların bir- 
birleriyle bağıntılarının belirlenmesinde ise, dü- 
ğümler son derece yetersiz kalıyordu. Kullanış 


lilığı, saplayımı yapılacak verilerin ve sonuçla» 
rın azlığına bağlı bir yöntemden tümüyle vazge- 
çilmesi, böylesi yetersizliklerin Oüstesinden ge 
linmesini sağayacak bir başka yönteme kavu 
şulmasından sonra ancak gerçekleşebilirdi ve 
nitekim, öyle oldu, Önceleri birer iyelik imj sa- 
yılmanın dışında hiçbir an'am taşımayan dam- 
galar, yazıya giden yolun basamaklarında yet- 
kinleştirildikçe, belirlemelerde düğüm'erden ya- 
rarlanma da Güney Amerika ve Çin dışında tü- 
müyle unutuldu. 

.. (SÜRECEK) 


